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Instalacja

! Należy zachować niniejszą książeczkę, 
aby móc z niej skorzystać w każdej chwili. W 
przypadku sprzedaży, odstąpienia lub prze-
niesienia pralki w inne miejsce należy zadbać 
o przekazanie instrukcji wraz z nią, aby nowy 
właściciel mógł się zapoznać z działaniem 
urządzenia i z dotyczącymi go ostrzeżeniami.

! Należy uważnie przeczytać instrukcję 
obsługi: zawiera ona ważne informacje 
dotyczące instalacji oraz właściwego i 
bezpiecznego użytkowania pralki.

Rozpakowanie i wypoziomowanie
Rozpakowanie
1. Rozpakować pralkę.
2. Sprawdzić, czy nie doznała ona 
uszkodzeń w czasie transportu. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeń, nie podłączać pralki 
i skontaktować się ze sprzedawcą.

3. Odkręcić 4 śruby 
zabezpieczające 
urządzenie na czas 
transportu oraz 
zdjąć gumowy ele-
ment z podkładką, 
znajdujący się w 
tylnej części pralki 
(patrz rysunek).

4. Zatkać otwory przy pomocy plastikowych 
zaślepek, znajdujących się w wyposażeniu 
urządzenia.
5. Zachować wszystkie części: w razie 
konieczności przewiezienia pralki w inne 
miejsce, powinny one zostać ponownie za-
montowane.
! Części opakowania nie są zabawkami dla 
dzieci.

Poziomowanie

1. Ustawić pralkę 
na płaskiej i twar-
dej podłodze, nie 
opierając jej o ściany, 
meble itp.

2. Jeśli podłoga 
nie jest idealnie 
pozioma, należy 
skompensować 
nierówności, 

odkręcając lub dokręcając przednie nóżki 
(patrz rysunek); kąt nachylenia, zmierzo-
ny na górnym blacie pralki, nie powinien 
przekraczać 2°.

Staranne wypoziomowanie pralki zapew-
nia jej stabilność i zapobiega wibracjom, 
hałasowi oraz przesuwaniu się urządzenia 
w czasie pracy. W przypadku ustawienia na 
dywanie lub wykładzinie dywanowej, należy 
tak wyregulować nóżki, aby pod pralką 
pozostawała wolna przestrzeń niezbędna dla 
wentylacji.

Podłączenia hydrauliczne i elektry-
czne
Podłączenie przewodu doprowadzającego 
wodę

1. Podlacz przewód 
zasilajacy poprzez 
przykrecenie go do 
zaworu zimnej wody 
z koncówka gwinto-
wana (patrz rysunek): 
Przed podłączeniem 
spuszczać wodę do 
momentu, aż stanie 
się ona całkowicie 
przezroczysta.

2. Podłączyć do 
urządzenia przewód 
doprowadzający 
wodę, przykręcając 
go do odpowiednie-
go przyłącza wody, 
znajdującego się w 
tylnej części pralki, z 
prawej strony u góry 
(patrz rysunek).

3. Zwrócić uwagę, aby przewód nie był 
pozaginany ani przygnieciony.

! Ciśnienie wody w kurku powinno mieścić 
się w przedziale podanym w tabeli Danych 
technicznych (patrz strona obok).
! Jeśli długość przewodu doprowadzającego 
wodę jest niewystarczająca, należy zwrócić 
się do specjalistycznego sklepu lub do auto-
ryzowanego technika.
! Nigdy nie instalować przewodów, które były 
już używane.
! Stosować przewody znajdujące się w 
wyposażeniu urządzenia.
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Podłączenie przewodu odpływowego

Podłączyć przewód 
odpływowy, nie 
zginając go, do rury 
ściekowej lub do ot-
woru odpływowego w 
ścianie, które powin-
ny się znajdować na 
wysokości od 65 do 
100 cm od podłogi;
albo oprzeć go na br-
zegu zlewu lub wan-
ny, przymocowując 
do kranu prowadnik, 
znajdujący się w 
wyposażeniu pralki 
(patrz rysunek). Wo-
lny koniec przewodu 
odpływowego nie 
powinien być zanur-
zony w wodzie.

! Odradza się używanie rur przedłużających; 
jednak jeśli jest to konieczne, przedłużacz 
powinien mieć taki sam przekrój, jak ory-
ginalna rura, a jego długość nie powinna 
przekraczać 150 cm.

Podłączenie elektryczne

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka elekt-
rycznego należy się upewnić, czy: 
•	 gniazdko posiada uziemienie i jest zgodne 

z obowiązującymi przepisami;
•	 gniazdko jest w stanie wytrzymać maksy-

malne obciążenie mocy urządzenia, wska-
zane w tabeli Danych technicznych (patrz 
obok);

•	 napięcie zasilania mieści się w wartościach 
wskazanych w tabeli Danych technicznych 
(patrz obok);

•	 gniazdko pasuje do wtyczki pralki. W pr-
zeciwnym razie należy wymienić gniazdko 
lub wtyczkę.

! Nie należy instalować pralki na otwartym 
powietrzu, nawet w osłoniętym miejscu, gdyż 
wystawienie urządzenia na działanie deszc-
zu i burz jest bardzo niebezpieczne.
! Po zainstalowaniu pralki gniazdko elektry-
czne powinno być łatwo dostępne. 
! Nie używać przedłużaczy ani 
rozgałęźników.
! Kabel nie powinien być pozginany ani przy-
gnieciony.

65 - 100 cm

! Przewód zasilania elektrycznego może być 
wymieniany wyłącznie przez autoryzowanych 
techników.

Uwaga! Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności, jeśli powyższe zasady 
nie będą przestrzegane.

Pierwszy cykl prania
Po zainstalowaniu pralki, przed przystąpieniem 
do jej użytkowania, należy wykonać jeden cykl 
prania ze środkiem piorącym, ale bez wsadu, 
nastawiając program “OPCJA CZYSZCZENIA 
PRALKI” (patrz “Czyszczenie pralki”).

Dane techniczne

Model WMD 942

Wymiary
szerokość cm 59,5
wysokość cm 85
głębokość cm 60,5

Pojemność od 1 do 9 kg 

Dane prądu 
elektrycznego

dane techniczne  umieszc-
zone są na tabliczce na 
maszynie

Dane sieci 
wodo-
ciągowej

Maksymalne ciśnienie 
1 MPa (10 barów)
ciśnienie minimalne 
0,05 MPa (0,5 barów)
pojemność bębna 62 litrów

Szybkość 
wirowania do 1400 obrotów na minutę

Programy 
testowe 
zgodnie z 
dyrektywami 
1061/2010 i 
1015/2010

Program   (60°) (1. naciśnięcie pr-

zycisku); Bawełna Standardowy 
60°C.
Program  (40°) (2. naciśnięcie pr-

zycisku); Bawełna Standardowy 
40°C.
Urządzenie to zostało wy-
produkowane zgodnie z 
następującymi przepisami CE:
- 2004/108/CE (o 
Kompatybilności Elektroma-
gnetycznej) 
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (o Niskim 
Napięciu)
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Utrzymanie i konserwacja 

Odłączenie wody i prądu elektrycznego
•	Zamknąć kurek dopływu wody po każdym 

praniu. W ten sposób zmniejsza się zużycie 
instalacji hydraulicznej pralki oraz eliminuje 
się niebezpieczeństwo wycieków.

•	Przed przystąpieniem do czyszczenia pralki 
oraz do czynności konserwacyjnych wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.

Czyszczenie pralki
•  Obudowę zewnętrzną i gumowe części 
pralki można myć ściereczką zmoczoną 
w letniej wodzie z mydłem. Nie stosować 
rozpuszczalników ani ściernych środków 
czyszczących.
•  Pralka jest wyposażona w program 
“OPCJA CZYSZCZENIA PRALKI” części 
wewnętrznych, który należy przeprowadzać 
nie wprowadzając niczego do kosza pralki.
Środek piorący (w ilości równej 10% ilości 
zalecanej dla lekko zabrudzonej odzieży) lub 
dodatki przeznaczone specjalnie do czyszc-
zenia pralek, mogą zostać użyte jako środki 
pomocnicze podczas programu czyszczenia. 
Zaleca się przeprowadzanie programu czy-
szczenia co 40 cykli prania.

W celu uruchomienia 
programu, należy 
nacisnąć przycisk A 
przez 5 sek. (zob. 
rysunek).
Program rozpocznie 
się automatycznie i 
będzie trwał około 
70 minut. W celu 
zakończenia cyklu, 

należy nacisnąć przycisk START/PAUSE.

Czyszczenie szufladki na środki 
piorące

Wysunąć szufladkę, 
unosząc ją lekko ku 
górze i wyciągając 
na zewnątrz (patrz 
rysunek).
Wypłukać szufladkę 
pod bieżącą wodą. 
Czynność tę należy 
wykonywać stosun-
kowo często.

Konserwacja okrągłych drzwiczek i 
bębna
•	Drzwiczki pralki należy zawsze 

pozostawiać uchylone, aby zapobiec twor-
zeniu się nieprzyjemnych zapachów.

Czyszczenie pompy
Pralka wyposażona jest w pompę 
samoczyszczącą, która nie wymaga za-
biegów konserwacyjnych. Może się jed-
nak zdarzyć, że drobne przedmioty (mo-
nety, guziki) wpadną do komory wstępnej 
zabezpieczającej pompę, która znajduje się 
w jej dolnej części.
 
! Należy się upewnić, że cykl prania został 
zakończony i wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Aby dostać się do komory wstępnej:

1. zdjąć panel po-
krywy z przedniej 
strony pralki przy 
pomocy śrubokrętu 
(patrz rysunek);

2. odkręcić pokrywę, 
obracając ją w kie-
runku przeciwnym 
do ruchu wskazówek 
zegara (patrz rysu-
nek): wypłynięcie 
niewielkiej ilości 
wody jest normalnym 
zjawiskiem;

3. dokładnie wyczyścić wnętrze;
4. ponownie przykręcić pokrywę;
5. ponownie założyć panel upewniwszy się, 
przed dociśnięciem go do maszyny, czy za-
trzaski zostały umieszczone w odpowiednich 
otworach.

Kontrola przewodu 
doprowadzającego wodę
Przynajmniej raz w roku należy sprawdzić 
przewód doprowadzający wodę. Jeśli wido-
czne są na nim pęknięcia i rysy, należy go 
wymienić: w trakcie prania duże ciśnienie 
może bowiem spowodować jego nagłe rozer-
wanie.
! Nigdy nie instalować już używanych pr-
zewodów.

1

2

A B
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powinny być zbierane oddzielnie, aby zoptymalizować 
stopień odzysku i recyrkulacji materiałów, z których 
są one zbudowane, oraz aby zapobiec potencjal-
nym szkodom dla zdrowia i środowiska. Symbol 
przekreślonego kosza jest umieszczony na wszystkich 
produktach w celu przypominania o obowiązku ich 
segregacji.

	 Właściciele urządzeń gospodarstwa domowego 
mogą uzyskać dodatkowe informacje dotyczące ich 
prawidłowej utylizacji, zwracając się do odpowiednich 
służb publicznych lub do sprzedawców tych urządzeń.

Ręczne otwieranie okrągłych drzwiczek
Jeśli z powodu przerwy w dostawie energii elektry-
cznej nie jest możliwe otwarcie okrągłych drzwiczek, 
w celu wyjęcia i rozwieszenia prania należy wykonać 
następujące czynności:

1. wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego.
2. sprawdzić, czy poziom 
wody wewnątrz maszyny 
znajduje się poniżej pozio-
mu otwarcia drzwiczek; w 
przeciwnym wypadku usunąć 
nadmiar wody przez przewód 
odpływowy, zbierając ją do 
wiaderka w sposób wska-
zany na rysunku.
3. zdjąć panel pokrywy z 
przedniej strony pralki przy 
pomocy śrubokrętu (patrz 
rysunek).

4. pociągnąć na zewnątrz klapkę wskazaną na rysunku, aż 
do wyzwolenia się z zacisku plastikowego zaczepu; następnie 
pociągnąć go w dół i równocześnie otworzyć drzwiczki. 
5. ponownie założyć panel upewniwszy się, przed 
dociśnięciem go do maszyny, czy zatrzaski zostały umie-
szczone w odpowiednich otworach.

Zalecenia i środki 
ostrożności
! Pralka została zaprojektowana i wyprodukowana zgod-
nie z międzynarodowymi normami bezpieczeństwa. Niniej-
sze ostrzeżenia zostały tu zamieszczone ze względów 
bezpieczeństwa i należy je uważnie przeczytać.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
•	 Urządzenie to zostało zaprojektowane wyłącznie do 

użytkowania w warunkach domowych.
•	 Z niniejszego urządzenia mogą korzystać 

dzieci powyżej 8 roku życia i osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
zmysłowych bądź umysłowych, jak również 
osoby nieposiadające doświadczenia lub 
znajomości urządzenia, jeśli znajdują się one 
pod nadzorem innych osób lub jeśli zostały 
pouczone na temat bezpiecznego sposobu 
użycia urządzenia oraz zdają sobie sprawę ze 
związanych z nim zagrożeń. Dzieci nie powin-
ny bawić się urządzeniem. Prace związane 
z czyszczeniem i konserwacją nie mogą być 
wykonywane przez dzieci, jeśli nie są one 
nadzorowane.

•	 Nie dotykać pralki stojąc przy niej boso lub mając 
mokre lub wilgotne ręce albo stopy.

•	 Nie wyjmować wtyczki z gniazdka ciągnąc za kabel, 
należy trzymać za wtyczkę. 

•	 W trakcie pracy maszyny nie otwierać szufladki na 
środki piorące.

•	 Nie dotykać odprowadzanej wody, gdyż może ona być 
bardzo gorąca.

•	 W żadnym wypadku nie otwierać na siłę drzwiczek pralki: 
grozi to uszkodzeniem mechanizmu zabezpieczającego 
drzwiczki przed przypadkowym otwarciem.

•	 W razie wystąpienia usterki nie należy w żadnym 
wypadku ingerować w wewnętrzne części pralki z 
zamiarem samodzielnego dokonania naprawy.

•	 Zawsze uważać, aby dzieci nie zbliżały się do 
pracującej pralki.

•	 W czasie prania drzwiczki pralki nagrzewają się.
•	 Jeśli trzeba przenieść pralkę w inne miejsce, należy to 

robić bardzo ostrożnie, w dwie lub trzy osoby. Nigdy 
nie należy samodzielnie przenosić urządzenia, gdyż 
jest ono bardzo ciężkie.

•	 Przed włożeniem bielizny sprawdzić, czy bęben jest 
pusty.

Utylizacja
•	 Utylizacja opakowania:
	 stosować się do lokalnych przepisów, dzięki temu opako-

wanie będzie mogło zostać ponownie wykorzystane.
•	 Dyrektywa europejska 2012/19/EU dotycząca odpa-

dów urządzeń elektrycznych i elektronicznych przewi-
duje, że elektryczne urządzenia gospodarstwa domo-
wego nie powinny być utylizowane w normalnym ciągu 
utylizacji stałych odpadów miejskich. Stare urządzenia 

20
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Szufladka na środki piorące: do dozowania środków 
piorących i dodatków (patrz „Środki piorące i bielizna”).

Przycisk ON/OFF : nacisnąć krótko przycisk w celu 
włączenia lub wyłączenia maszyny. Kontrolka START/PAU-
SE, która pulsuje powoli w kolorze zielonym wskazuje, że 
maszyna jest włączona. W celu wyłączenia pralki podczas 
prania konieczne jest dłuższe przytrzymanie naciśniętego 
przycisku, przez około 3 sek.; krótkie lub przypadko-
we naciśnięcie nie wystarczy do wyłączenia maszyny. 
Wyłączenie maszyny podczas trwającego prania anuluje 
program prania.

Przyciski PRZEŁĄCZNIKA PROGRAMÓW: w celu wybra-
nia potrzebnego programu (patrz „Tabela programów”).

Przycisk MY CYCLE: przytrzymać naciśnięty przycisk 
w celu zapisania w pamięci cyklu oraz własnych prefero-
wanych personalizacji. W celu przywołania cyklu zapisa-
nego uprzednio należy nacisnąć przycisk MY CYCLE.

Przyciski FUNKCJI: nacisnąć przycisk w celu wybra-
nia potrzebnej funkcji. Na wyświetlaczu zaświeci się 
odpowiednia kontrolka.

Przycisk OPCJE PRANIA : nacisnąć w celu wybrania 
żądanego stopnia intensywności prania. 

Przycisk TYP PŁUKANIA : nacisnąć w celu wybra-
nia żądanego rodzaju płukania. 

Przycisk WIROWANIA : nacisnąć w celu zmniejszenia 
lub całkowitego wyłączenia wirówki – wartość ukazana 
zostanie na wyświetlaczu.

Przycisk TEMPERATURY : nacisnąć w celu zmniejsze-
nia temperatury: wartość zostaje wyświetlona na ekranie.

Przycisk BLOKADA PRZYCISKÓW : w celu 
uruchomienia lub wylaczenia blokady panelu sterowania 
nalezy przytrzymac nacisniety przycisk przez okolo 2 
sekundy. Podswietlony symbol  wskazuje, ze panel 
sterowania zostal zablokowany (z wyjątkiem przycisk 
ON/OFF). W ten sposób uniemozliwia sie dokonywanie 
przypadkowych zmian w programach, zwlaszcza, jesli 
w domu obecne sa dzieci. W celu wylaczenia blokady 
panelu sterowania nalezy przytrzymac nacisniety 
przycisk przez okolo 2 sekundy.

Przycisk URUCHOMIENIE OPÓZNIONE : nacisnąc w 
celu ustawienia opóźnionego uruchomienia wybranego 
programu. Opóźnienie wyświetlone zostanie na ekranie. 

Przycisk z kontrolką START/PAUSE: kiedy zielona kon-
trolka pulsuje powoli, nacisnąć przycisk w celu urucho-
mienia prania. Po uruchomieniu cyklu kontrolka świeci w 
sposób ciągły. W celu wybrania pauzy w praniu należy 
nacisnąć ponownie przycisk, kontrolka zacznie pulsować 
w kolorze pomarańczowym. Jeśli symbol  nie świeci 
się, można otworzyć drzwiczki. W celu ponownego uru-
chomienia prania od miejsca, w którym zostało przerwa-
ne, należy ponownie nacisnąć przycisk.

Funkcja stand by 
Pralka ta, w myśl nowych norm europejskich związanych 
z oszczędnością elektryczną, posiada system auto 
wyłączenia (stand by), który włącza się po 30 minutach 
nie użytkowania. Ponownie lekko wcisnąć przycisk  
ON/OFF i poczekać, aż pralka ponownie włączy się. 
Zużycie w trybie wyłączenia: 0,5 W 
Zużycie w trybie czuwania: 8 W

Opis pralki

Panel sterowania

Szufladka na środki piorące

Przycisk z 
kontrolką 
START/PAUSE

Przycisk 
TEMPERATURY

Przyciski
PRZEŁĄCZNIKA 

PROGRAMÓW

Przyciski
FUNKCJI

Przycisk 
ON/OFF

Przycisk 
WIROWANIA

Przycisk 
BLOKADA 
PRZYCISKÓW

Wyświetlacz

Przycisk 
URUCHOMIENIE 

OPÓŹNIONE

Przycisk 
MY CYCLE

Przycisk
OPCJE 
PRANIA

Przycisk
TYP 

PŁUKANIA
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Wyświetlacz

Wyświetlacz potrzebny jest w celu programowania maszyny i dostarcza wielu informacji.

W obu wierszach górnych A i B wyświetlane są: wybrany program prania, faza prania bieżącego oraz wszelkie wskaza-
nia związane ze stanem zaawansowania programu.

W wierszu C wyświetlany jest czas pozostały do końca cyklu prania bieżącego oraz, jeśli zaprogramowano URUCHO-
MIENIE OPÓŹNIONE, czas brakujący do uruchomienia wybranego programu.

W wierszu D wyświetlana jest maksymalna wartość szybkości wirówki, jaką maszyna może uzyskać w przypadku wybra-
nego programu; jeśli program nie przewiduje wirowania wiersz pozostaje wygaszony.

W wierszu E wyświetlana jest maksymalna wartość temperatury, jaką można wybrać w przypadku wybranego programu, 
jeśli program nie przewiduje ustawiania temperatury, wiersz pozostaje wygaszony.

Kontrolki F związane są z funkcjami i włączają się, kiedy wybrana funkcja zgodna jest z wybranym programem.

Symbol zablokowanych drzwiczek  
Zapalony symbol oznacza, że okrągłe drzwiczki pralki są zablokowane, aby zapobiec przypadkowemu ich otworzeniu. 
Aby uniknąć uszkodzenia pralki, należy odczekać, aż symbol ten zgaśnie, zanim przystąpi się do otwierania drzwiczek 
pralki. 

Uwaga: jeśli aktywna jest funkcja URUCHOMIENIE OPÓŹNIONE drzwiczek nie można otworzyć. W celu ich otwarcia 
należy ustawić maszynę w pauzie poprzez naciśnięcie przycisku START/PAUSE.

! Podczas pierwszego uruchomienia wymagane będzie dokonanie wyboru języka a wyświetlacz ustawi się automatycznie 
na menu wyboru języka.
W celu wybrania żądanego języka nacisnąć przyciski X i Y, dla potwierdzenia wyboru nacisnąć przycisk Z.
Aby zmienić język, należy wyłączyć urządzenie, nacisnąć równocześnie przyciski X, Y, Z, aż do usłyszenia sygnału 
dźwiękowego, wyświetli się menu wyboru języka.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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W jaki sposób wykonać cykl prania

1.	 WŁĄCZENIE MASZYNY. Nacisnąć przycisk , na 
wyświetlaczu pojawi się napis WŁĄCZENIE, kontrolka 
START/PAUSE zacznie powoli pulsować w kolorze zielonym.

2.	 WKŁADANIE BIELIZNY. Otworzyć szklane drzwiczki. 
Włożyć bieliznę uważając, aby nie przekroczyć wielkości 
wsadu wskazanej w tabeli programów na następnej stronie.

3.	 DOZOWANIE ŚRODKA PIORĄCEGO. Wysunąć 
szufladkę i wsypać detergent do odpowiednich komór w 
sposób wyjaśniony w „Środki piorące i bielizna”.

4. ZAMKNĄĆ DRZWICZKI.
5. WYBÓR PROGRAMU. Nacisnąć jeden z przycisków 

PRZEŁĄCZNIKA PROGRAMÓW w celu wybrania 
potrzebnego programu, nazwa programu pojawi się na 
wyświetlaczu; z nim powiązana jest temperatura oraz 
prędkość wirowania, które mogą zostać zmienione. Na 
wyświetlaczu pojawi się czas trwania cyklu.

6.	 PERSONALIZACJA CYKLU PRANIA. 
Przy pomocy odpowiednich przycisków:

	   Zmienić temperaturę i/lub wirówkę. Maszyna 
wybierze automatycznie temperaturę oraz wirówkę 
maksymalne przewidziane dla danego programu, dlatego 
nie mogą one być zwiększane. Poprzez naciskanie 
przycisku  stopniowo zmniejsza się temperaturę aż do 
prania w zimnej wodzie „OFF”. Naciskając przycisk  
stopniowo zmniejsza się wirówkę aż do jej wyłączenia 
„OFF”. Dodatkowe naciśnięcie przycisków przywróci 
maksymalne wartości przewidywane. 
! Wyjątek: wybierając program  60° (1. naciśnięcie 
przycisku) temperaturę można podnieść aż do 90°.

 Ustawienie opóźnionego rozpoczęcia.
W celu ustawienia opóźnionego rozpoczęcia wybranego 
programu należy naciskać odpowiedni przycisk aż do 
osiągnięcia żądanego czasu opóźnienia. Kiedy opcja ta jest 
aktywna, na wyświetlaczu pojawia się symbol . W celu 
usunięcia opóźnionego uruchomienia należy naciskać 
przycisk aż do pojawienia się napisu “OFF”.
Ustawić żądany stopień intensywności prania.
Opcja  umożliwia optymalizację prania w 
zależności od stopnia zabrudzenia tkanin oraz żądanej 
intensywności prania.
Wybrać program prania, cykl zostanie automatycznie 
ustawiony na poziomie „NORMALNY”, przeznaczonym 
dla średnio zabrudzonej odzieży, (ustawienie to 
nie stosuje się dla cyklu „Wełna”, który ustawia się 
automatycznie na poziomie „DELIKATNE”).
W przypadku silnie zabrudzonej odzieży, należy nacisnąć 
przycisk  aż do przejścia do poziomu „SUPER 
PRANIE”. Poziom ten gwarantuje wysokiej jakości 
pranie, dzięki użyciu większej ilości wody w początkowej 
fazie cyklu i intensywniejszym ruchom mechanicznym 
służy do usuwania najoporniejszych plam. Może być 
używany z wybielaczem i bez niego.
Jeśli chce się przeprowadzić wybielanie, należy włożyć 
dodatkową szufladkę 4, znajdującą się w wyposażeniu, 
do szufladki 1. Nie przekraczać poziomu „max” 
wybielacza w płynie, podanej na środkowym wskaźniku 
(zobacz rysunek na str. 10). 
W przypadku lekko zabrudzonej odzieży lub w celu 
delikatnego obchodzenia się z tkaninami, należy nacisnąć 
przycisk  aż do przejścia do poziomu „DELIKATNE”. 
Cykl zredukuje ruchy mechaniczne, aby zagwarantować 
doskonały efekt prania delikatnej odzieży.

Ustawić rodzaj płukania.
Opcja  umożliwia wybranie rodzaju płukania 
przeznaczonego do jak największej ochrony delikatnej 
skóry. Po pierwszym naciśnięciu przycisku, zostaje 
ustawiony poziom „EXTRA PŁUKANIE”, który pozwala 
wybrać dodatkowe płukanie, oprócz standardowego, 
w celu usunięcia wszelkich pozostałości detergentu. 
Po drugim naciśnięciu przycisku, zostaje ustawiony 
poziom „WRAŻLIWA SKÓRA”, który pozwala wybrać 
dwa dodatkowe płukania, oprócz standardowego, w 
celu jak najlepszej ochrony delikatnej skóry. Po trzecim 
naciśnięciu przycisku, zostaje ustawiony poziom 
„ANTYALERGICZNE”, który pozwala wybrać trzy 
dodatkowe płukania, oprócz standardowego, w celu 
usunięcia głównych alergenów, takich jak pyłki, roztocza, 
sierść psów i kotów. Nacisnąć ponownie przycisk, aby 
powrócić do „PŁUKANIE STANDARDOWE” rodzaju 
płukania. Jeśli któreś z ustawień lub zmiana ustawienia 
nie jest możliwe, na wyświetlaczu pojawi się napis 
„ZABLOKOWANE”.

Zmiana charakterystyki cyklu.
•	 Naciskać przycisk w celu uruchomienia funkcji; 

zaświeci się kontrolka odpowiadająca przyciskowi.
•	 Nacisnąć ponownie przycisk w celu wyłączenia funkcji, 

kontrolka zgaśnie.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z wybranym 
programem, kontrolka będzie pulsować, a funkcja nie 
zostanie uruchomiona.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z inną, ustawioną 
uprzednio, kontrolka odpowiadająca pierwszej funkcji 
będzie pulsowała i uruchomiona zostanie jedynie druga 
funkcja a kontrolka uruchomionej funkcji zaświeci się.
! Funkcje mogą zmieniać zalecane obciążenie i/lub czas 
trwania cyklu.

7.	 URUCHOMIENIE PROGRAMU. Nacisnąć przycisk 
START/PAUSE. Odpowiednia kontrolka zaświeci się 
kolorem zielonym i drzwiczki zostaną zablokowane 
(symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  świeci 
się). Podczas prania na wyświetlaczu pojawi się nazwa 
bieżącej fazy. W celu zmiany programu w czasie trwania 
cyklu należy ustawić pralkę w pauzie naciskając przycisk 
START/PAUSE (kontrolka START/PAUSE zacznie powoli 
pulsować w kolorze pomarańczowym); następnie wybrać 
potrzebny cykl i ponownie nacisnąć przycisk START/
PAUSE. W celu otwarcia drzwiczek w trakcie wykonywania 
cyklu należy nacisnąć przycisk START/PAUSE; jeśli 
symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  jest 
wyłączony możliwe będzie otwarcie drzwiczek Nacisnąć 
ponownie przycisk START/PAUSE, aby uruchomić 
program od punktu, w którym został przerwany.

8.	 KONIEC PROGRAMU. Wskazywany jest napisem 
„KONIEC CYKLU” na wyświetlaczu, kiedy symbol 
ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  wyłączy się, 
możliwe będzie otwarcie drzwiczek. Otworzyć drzwiczki, 
wyjąć bieliznę i wyłączyć maszynę.

! Jeśli zamierza się anulować uruchomiony juz cykl, 
przytrzymać dłużej naciśnięty przycisk . Cykl zostanie 
przerwany i maszyna wyłączy się.
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Programy i funkcje

Tabela programów

Funkcje prania
 Pranie Wstępne

W przypadku wyboru tej funkcji zostanie wykonane pra-
nie wstępne, które ułatwia usunięcie uporczywych plam. 
N.B.Należy umieścić środek piorący w odpowiedniej 
przegródce.
! Funkcja ta nie jest dostępna w przypadku programów 

, , , ,  (60°),  (40°), .

 Łatwe prasowanie
Po wybraniu tej funkcji, pranie oraz wirówka zostaną 
odpowiednio zmienione w celu ograniczenia 
powstawania zgnieceń. Po zakończeniu cyklu pralka 
wykona powolne obroty bębna, kontrolka funkcji ŁATWE 
PRASOWANIE zaświeci się, a kontrolka START/PAUSE 
będzie pulsowała powoli w kolorze pomarańczowym. W 
celu zakończenia cyklu należy nacisnąć przycisk START/
PAUSE lub przycisk ŁATWE PRASOWANIE. 
! Nie można go uruchomić w programach , “Szybkie 
Pranie 30’”, , , .

 Eco wash
Funkcja Eco Wash umożliwia oszczędności pod 
względem zużywanej energii, nie podgrzewając wody 
używanej do prania, co niesie za sobą korzyści zarówno 
dla środowiska naturalnego, jak i dla rachunku za prąd. 
Wzmocniona siła działania i zoptymalizowane zużycie 
wody gwarantują doskonałe rezultaty przy długości 
cyklu takiej samej, jak w przypadku cyklu standard.  Aby 
uzyskać jak najlepsze rezultaty, zalecamy korzystać z 
płynu do prania.
! Nie można jej uruchomić w programach , , , , 

, .

1) Program sterowania zgodny z normą 1061/2010: ustawić program  60°C (1. naciśnięcie przycisku).
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii elektrycznej i wody; należy go używać 
do odzieży przeznaczonej do prania w 60°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej. 
2) Program sterowania zgodny z normą 1061/2010: ustawić program  40°C (2. naciśnięcie przycisku).
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii elektrycznej i wody; należy go używać 
do odzieży przeznaczonej do prania w 40°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej.
3) W temperaturze 60 °C nie można włączyć funkcji “Pranie wstępne”.
Dla wszystkich Test Institutes:
2) Program bawełna, długi: ustawić program  40°C (2. naciśnięcie przycisku).
4) Program tkaniny syntetyczne długi: ustawić program  60°C (1. naciśnięcie przycisku) z temperaturą 40°C (nacisnąć przycisk TEMPERATURA).

Czas trwania cyklu wskazany na wyświetlaczu lub w instrukcji jest czasem oszacowanym dla standardowych warunków. Rzeczywisty czas trwania cyklu może się zmieniać w zależności od wielu 
czynników, takich jak temperatura i ciśnienie wody na wlocie, temperatura otoczenia, ilość detergentu, ilość i rodzaj pranej odzieży, wyważenie ładunku, wybrane opcje dodatkowe.
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ODPLAMIANIE 40° 1400   -  5 - - - 180’
BAWEŁNA STANDARDOWY 60° (1° naciœniêcie przycisku) (1): tkaniny 
bia³e i kolorowe, wytrzyma³e, mocno zabrudzone.

60°
(Max. 90°) 1400  

(3)    9 53 1,36 57,5 195’

BAWEŁNA STANDARDOWY 40° (2° naciœniêcie przycisku) (2): tka-
niny kolorowe, wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 40° 1400 -    9 53 1,09 92 175’

BAWEŁNA STANDARDOWY 20° (3° naciœniêcie przycisku): tkaniny 
kolorowe, wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 20° 1400 -    9 - - - 175’

SYNTETYCZNE INTENSYWNY (1° naciœniêcie przycisku): tkaniny kolorowe, 
wytrzyma³e, mocno zabrudzone. 60° 800     4,5 46 1,03 60 115’
SYNTETYCZNE INTENSYWNY (4) (1° naciœniêcie przycisku): tkaniny koloro-
we, wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 40° 800     4,5 46 0,56 60 100’
SYNTETYCZNE DELIKATNE (2° naciœniêcie przycisku): tkaniny kolorowe, 
wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 40° 800     4,5 - - - 75’

SZYBKIE PRANIE 60’ (1° naciœniêcie przycisku): w celu szybkiego 
odœwie¿enia mocno zabrudzonych tkanin (niewskazany dla we³ny, je-
dwabiu i tkanin przeznaczonych do prania rêcznego).

60° 1400 -  -  3,5 53 0,84 44 60’

SZYBKIE PRANIE 30’ (2° naciœniêcie przycisku): w celu szybkiego 
odœwie¿enia lekko zabrudzonych tkanin (niewskazany dla we³ny, jedwabiu 
i tkanin przeznaczonych do prania rêcznego).

30° 800 -  -  3 71 0,20 38 30’

M MY CYCLE (PAMIEÆ): pozwala na zmemoryzowanie ka¿dego typu prania.     

POŚCIEL I RĘCZNIKI: do bielizny poœcielowej i k¹pielowej. 60° 1400   -  9 - - - 140’
Woolmark Platinum (WE£NA): do we³ny, kaszmiru, itp. 40° 800 -  -  2 - - - 90’
DELIKATNE 30° 0 -  -  1 - - - 80’

WIROWANIE (1° naciœniêcie przycisku). - 1400 - - - - 9 - - - 16’

PŁUKANIE (2° naciœniêcie przycisku). - 1400 - - -  9 - - - 36’

ODPROWADZANIE WODY (3° naciœniêcie przycisku). - 0 - - - - 9 - - - 2’
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Środki piorące i bielizna

Szufladka na środki piorące
Dobry rezultat prania zależy również od prawidłowego 
dozowania środka piorącego: użycie jego nadmiernej 
ilości nie poprawia skuteczności prania, lecz przyczynia 
się do powstawania nalotów na wewnętrznych częściach 
pralki i do zanieczyszczania środowiska. 
! Środki piorące w proszku należy stosować do tkanin z 
białej bawełny i do prania wstępnego oraz do prania w 
temperaturze przekraczającej 60°C. 
! Należy stosować się do zaleceń podanych na opako-
waniu środka piorącego.
! Nie stosować środków do prania ręcznego, ponieważ 
tworzą one za dużo piany.

Wysunąć szufladkę i 
umieścić w niej środek 
piorący lub dodatkowy w 
następujący sposób.

Przegródka 1: Środek piorący do prania wstępnego (w 
proszku)
Przed wsypaniem środka piorącego należy sprawdzić, czy 
nie jest włożony dodatkowy pojemnik 4.
Przegródka 2: Środek piorący do prania zasadnicze-
go (w proszku lub w płynie)
W przypadku stosowania środka piorącego w płynie, za-
leca się użycie ścianki A dostarczonej na wyposażeniu, 
która ułatwia prawidłowe dozowanie. W celu użycia 
środka piorącego w proszku, należy wsunąć ściankę w 
zgłębienie B.
Przegródka 3: Środki dodatkowe (zmiękczające, itp.)
Środek zmiękczający nie powinien wypływać poza kratkę. 
dodatkowy pojemnik 4: Wybielacz

Przygotowanie bielizny
•	 Podzielić bieliznę do prania według:
-	 rodzaju tkaniny / symbolu na etykietce.
-	 kolorów: oddzielić tkaniny kolorowe od białych.
•	 Opróżnić kieszenie i sprawdzić guziki.
•	 Nie przekraczać wskazanego ciężaru suchej bielizny:

patrz “Tabela programów”.

Ile waży bielizna?

	 1 prześcieradło 400-500 gr.
	 1 poszewka 150-200 gr.
	 1 obrus 400-500 gr.
	 1 szlafrok 900-1.200 gr.
	 1 ręcznik 150-250 gr.

MAX

1

2

4

3

AB

Programy specjalne  
ODPLAMIANIE: program  odpowiedni do prania silnie 
zabrudzonej odzieży o trwałych kolorach. Program gwa-
rantuje klasę prania wyższą od standardowej (klasa A). 
Nie używać programu, gdy miesza się odzież w różnych 
kolorach. Zalecamy stosowanie środka piorącego w 
proszku. W przypadku szczególnie opornych plam, zale-
camy wcześniej zastosowanie specjalnych dodatków.
Bawełna Standardowy 20° : idealny do zabrudzo-
nej bielizny bawełnianej. Dobre wyniki prania w zimnej 
wodzie, porównywalne z praniem w 40°, są gwaranto-
wane dzięki działaniu mechanicznemu, wykonywanemu 
ze zmienną prędkością, której maksymalne wartości 
powtarzają się w krótkich odstępach czasu.
POŚCIEL I RĘCZNIKI: w celu wyprania bielizny 
kąpielowej i pościelowej w jednym cyklu, należy użyć 
programu , który optymalizuje zużycie środka 
piorącego i pozwala oszczędzać czas i pieniądze. Zale-
camy stosowanie środka piorącego w proszku.
Wełna: cykl prania „Wełna” niniejszej pralki Hotpoint-
Ariston został przetestowany i zatwierdzony przez 
Woolmark Company jako odpowiedni do prania odzieży 
wełnianej przeznaczonej wyłącznie do prania ręcznego, 
pod warunkiem, że pranie jest przeprowadzane zgod-
nie z instrukcjami podanymi na etykiecie ubrania oraz 
ze wskazówkami dostarczonymi przez producenta 
urządzenia. Hotpoint-Ariston to pierwsza marka pralek, 
która uzyskała od Woolmark Company certyfikat Wool-
mark Apparel Care - Platinum ze względu na osiągane 
rezultaty prania oraz zużycie wody i energii. (M1127)

 

DELIKATNE: używać programu  do prania bardzo 
delikatnej odzieży, ozdobionej cekinami lub koralikami.
Do prania jedwabiu i zasłon, należy wybrać cykl  i 
ustawić poziom „DELIKATNE” opcji .
Zalecamy wywrócenie ubrań na lewą stronę i włożenie 
małych części odzieży do woreczka przeznaczonego 
specjalnie do prania delikatnych ubrań. 
Dla osiągnięcia najlepszych efektów, zalecamy 
stosowanie środka piorącego w płynie do tkanin 
delikatnych.

System równoważenia ładunku
Przed każdym wirowaniem, aby uniknąć nadmiernych 
drgań oraz jednorodnie rozłożyć wsad, bęben wyko-
nuje obroty z prędkością nieco większą niż podczas 
prania. Jeśli pomimo kolejnych prób wsad nie zostanie 
równomiernie rozłożony, maszyna wykona wirowanie 
z prędkością mniejszą od przewidzianej. W przypad-
ku nadmiernego niezrównoważenia pralka wykona 
rozłożenie wsadu zamiast wirowania. Aby zapewnić leps-
ze rozłożenie wsadu oraz jego właściwe zrównoważenie, 
zaleca się wymieszanie dużych i małych sztuk bielizny.
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Nieprawidłowości w działaniu  
i sposoby ich usuwania

Może się zdarzyć, że pralka nie działa. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego (patrz „Serwis Techniczny”) należy 
sprawdzić, czy problemu nie da się łatwo rozwiązać przy pomocy poniższego wykazu.

Nieprawidłowości w działaniu:
Pralka nie włącza się.

Cykl prania nie rozpoczyna się.

Pralka nie pobiera wody (na 
wyświetlaczu pojawi się napis „BRAK 
WODY, SPRAWDŹ DOPŁYW WODY”).

Pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę.

Pralka nie odprowadza wody i nie 
odwirowuje prania.

Pralka mocno wibruje w fazie wirowania.

Z pralki wycieka woda.

Maszyna jest zablokowana, wyświetlacz 
pulsuje i sygnalizuje kod anomalii (np.: 
F-01, F-..).

Tworzy się zbyt duża ilość piany.

Możliwe przyczyny / Rozwiązania:
•	 Wtyczka nie jest włączona do gniazdka lub jest wsunięta za słabo, tak że nie 

ma styku.
•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie prądu.

•	 Drzwiczki pralki nie są dobrze zamknięte.
•	 Nie został wciśnięty przycisk ON/OFF.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 Zostało nastawione opóźnienie startu (patrz “W jaki sposób wykonać cykl 

prania”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest podłączony do kurka.
•	 Przewód jest zgięty.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie wody.
•	 Ciśnienie wody nie jest wystarczające.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.

•	 Przewód odpływowy nie został zainstalowany na wysokości między 65 a 
100 cm od podłogi (patrz „Instalacja”).

•	 Końcówka przewodu odpływowego jest zanurzona w wodzie (patrz „Instalacja”).
•	 Otwór odpływowy w ścianie nie posiada odpowietrznika.
Jeśli po sprawdzeniu tych możliwości problem nie zostanie rozwiązany, należy 
zamknąć kurek dopływu wody, wyłączyć pralkę i wezwać Serwis Techni-
czny. Jeśli mieszkanie znajduje się na najwyższych piętrach budynku, może 
wystąpić efekt syfonu, w wyniku którego pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę. W celu wyeliminowania tej niedogodności należy zakupić specjalny 
zawór, zapobiegający powstawaniu efektu syfonu.

•	 Program nie przewiduje odprowadzania wody: w przypadku niektórych pro-
gramów należy uruchomić je ręcznie (patrz „Programy i funkcje”).

•	 Włączona jest funkcja ŁATWE PRASOWANIE: aby zakończyć program, 
należy nacisnąć przycisk START/PAUSE („Programy i funkcje”).

•	 Przewód odpływowy jest zgięty (patrz „Instalacja”).
•	 Instalacja odpływowa jest zatkana.

•	 Podczas instalacji pralki bęben nie został prawidłowo odblokowany (patrz 
„Instalacja”).

•	 Pralka nie jest właściwie wypoziomowana (patrz „Instalacja”).
•	 Pralka, zainstalowana pomiędzy meblami a ścianą, ma za mało miejsca 

(patrz „Instalacja”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest dobrze przykręcony (patrz „Instalacja”).
•	 Szufladka na środki piorące jest zatkana (w celu jej oczyszczenia patrz „Utr-

zymanie i konserwacja”).
•	 Przewód odpływowy nie jest dobrze zamocowany(patrz „Instalacja”).

•	 Wyłączyć maszynę i wyjąć wtyczkę z gniazdka, odczekać około 1 minuty, 
następnie włączyć ją ponownie.

	 Jeśli problem nie ustępuje, należy wezwać Serwis Techniczny.

•	 Środek piorący nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opako-
waniu musi być umieszczony napis: „do pralek”, „do prania ręcznego i w 
pralce” lub podobny).

•	 Użyto za dużo środka piorącego.
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Serwis Techniczny

Przed skontaktowaniem się z Serwisem Technicznym:
• Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać samodzielnie (patrz„Nieprawidłowości w działaniu i sposoby ich usuwania”);
• Ponownie uruchomić program i sprawdzić, czy problem nie zniknął;
• Jeśli nie, zwrócić się do autoryzowanego Serwisu Technicznego, dzwoniąc pod numer podany w karcie gwarancyjnej.

! Nigdy nie wzywać nieautoryzowanych techników.

Należy podać:
• rodzaj nieprawidłowości;
• model maszyny (Mod.);
• numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdują się na tabliczce umieszczonej w tylnej części pralki oraz widocznej z przodu po otwarciu drzwiczek.
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

èçìåðåí âúðõó ðàáîòíàòà ïîâúðõíîñò, íå 
òðÿáâà äà íàäâèøàâà 2°.
Òî÷íîòî íèâåëèðàíå ïîçâîëÿâà ìàøèíàòà 
äà áúäå ñòàáèëíà è äà ñå èçáÿãâàò 
âèáðàöèèòå, øóìúò è ïðåìåñòâàíåòî é 
ïî âðåìå íà ðàáîòà. Êîãàòî íàñòèëêàòà 
å ìîêåò èëè êèëèì, ðåãóëèðàéòå òàêà 
êðà÷åòàòà, ÷å ïîä ïåðàëíàòà ìàøèíà äà 
îñòàíå äîñòàòú÷íî ìÿñòî çà âåíòèëàöèÿ.

Õèäðàâëè÷íè è åëåêòðè÷åñêè 
âðúçêè

Ñâúðçâàíå íà ìàðêó÷à êúì 
âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà

1. Ñâúðæåòå 
çàõðàíâàùèÿ 
ìàðêó÷, êàòî ãî 
çàâèåòå êúì êðàíà 
çà ñòóäåíàòà âîäà ñ 
íàêðàéíèê ñ ãàçîâà 
ðåçáà 3/4 (âèæòå 
ôèãóðàòà).
Ïðåäè äà ãî 
ñâúðæåòå, èçòî÷åòå 

âîäàòà, äîêàòî ñå èçáèñòðè.

2. Ñâúðæåòå 
ìàðêó÷à çà 
ñòóäåíàòà âîäà êúì 
ïåðàëíàòà ìàøèíà, 
êàòî ãî çàâèåòå 
êúì ñïåöèàëíèÿ 
ùóöåð, ðàçïîëîæåí 
îò çàäíàòà ñòðàíà, 
ãîðå âäÿñíî (âèæ 
ôèãóðàòà).

3. Âíèìàâàéòå ìàðêó÷à äà íå ñå ïðåãúâà è 
ïðèòèñêà.

! Íàëÿãàíåòî ïî âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà 
òðÿáâà äà áúäå â ãðàíèöèòå, óêàçàíè 
â òàáëèöàòà „Òåõíè÷åñêè äàííè” (âæ. 
ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà).
! Àêî äúëæèíàòà íà çàõðàíâàùèÿ 
ìàðêó÷ íå å äîñòàòú÷íà, ñå îáúðíåòå 
êúì ñïåöèàëèçèðàí ìàãàçèí èëè êúì 
îòîðèçèðàí òåõíèê.
! Íèêîãà íå èçïîëçâàéòå âå÷å óïîòðåáÿâàí 
ìàðêó÷.
! Èçïîëçâàéòå òåçè, êîåòî ñà äîñòàâåíè ñ 
ïåðàëíàòà ìàøèíà.

! Âàæíî å äà ñúõðàíÿâàòå èíñòðóêöèèòå, 
çà äà ìîæåòå äà ïðàâèòå äîïúëíèòåëíè 
ñïðàâêè ïî âñÿêî âðåìå. Â ñëó÷àé 
÷å ïåðàëíàòà ìàøèíà ñå ïðîäàäå, 
ïðåîòñòúïè èëè ïðåìåñòè, òðÿáâà äà 
ñå ïîãðèæèòå èíñòðóêöèèòå âèíàãè äà 
ÿ ïðèäðóæàâàò, çà äà ñå ïðåäîñòàâè 
èíôîðìàöèÿ íà íîâèÿ ñîáñòâåíèê çà 
ðàáîòàòà è ñúîòâåòíèòå ïðåäóïðåæäåíèÿ.
! Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî èíñòðóêöèèòå: 
çàùîòî ñúäúðæàò âàæíà èíôîðìàöèÿ çà 
ìîíòàæà, èçïîëçâàíåòî è áåçîïàñíîñòòà.

Ðàçîïàêîâàíå è íèâåëèðàíå

Ðàçîïàêîâàíå

1. Ðàçîïàêîâàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà.
2. Ïðîâåðåòå äàëè ïåðàëíàòà ìàøèíà íå 
å ïîâðåäåíà ïðè òðàíñïîðòèðàíåòî. Àêî å 
ïîâðåäåíà, íå ÿ ñâúðçâàéòå, à ñå îáúðíåòå 
êúì ïðîäàâà÷à.

3. Ñâàëåòå 
4-òå âèíòà çà 
ïðåäïàçâàíå 
ïðè òðàíñïîðò 
è ãóìè÷êàòà ñúñ 
ñúîòâåòíàòà 
âòóëêà, ïîñòàâåíè 
îò çàäíàòà ñòðàíà 
(âèæ ïîêàçàíîòî íà 
ôèãóðàòà).

4. Çàòâîðåòå îòâîðèòå ñ ïðåäîñòàâåíèòå 
ïëàñòìàñîâè êàïà÷êè.
5. Ñúõðàíåòå âñè÷êè ÷àñòè: çà äà ñå 
ìîíòèðàò îòíîâî ïðè íåîáõîäèìîñò 
ïåðàëíàòà ìàøèíà äà áúäå 
òðàíñïîðòèðàíà.
! Îïàêîâú÷íèÿò ìàòåðèàë íå å äåòñêà èãðà÷êà.

Íèâåëèðàíå

1. Ìîíòèðàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà íà 
ðàâåí è òâúðä ïîä, áåç äà ÿ îïèðàòå â 
ñòåíè, ìåáåëè è äð.

2. Àêî ïîäúò 
íå å èäåàëíî 
õîðèçîíòàëåí, 
êîìïåíñèðàéòå 
íåðàâíîñòèòå, êàòî 
îòâèåòå èëè çàâèåòå 
ïðåäíèòå êðà÷åòà 
(âèæ ôèãóðàòà); 
úãúëúò íà íàêëîíà, 
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Ñâúðçâàíå íà ìàðêó÷à çà ìðúñíàòà âîäà
 

Ñâúðæåòå ìàðêó÷à 
çà ìðúñíàòà 
âîäà, áåç äà ãî 
ïðåãúâàòå, êúì 
êàíàëèçàöèîííàòà 
òðúáà èëè 
êúì òðúáàòà 
çà îòâåæäàíå 
â ñòåíàòà, 
ðàçïîëîæåíè íà 
âèñî÷èíà ìåæäó 65 

è 100 ñì îò ïîäà, èëè ãî ïîäïðåòå íà ðúáà 
íà ìèâêàòà èëè âàíàòà, 

ñâúðçâàéêè 
äîñòàâåíèÿ 
âîäà÷ êúì êðàíà 
(âæ. ôèãóðàòà). 
Ñâîáîäíèÿò êðàé 
íà ìàðêó÷à çà 
ìðúñíàòà âîäà 
íå òðÿáâà äà 
áúäå ïîòîïåí âúâ 
âîäàòà.

! Íå ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçâàíåòî íà 
óäúëæèòåëíè ìàðêó÷è. Àêî å íåîáõîäèìî, 
óäúëæèòåëÿò òðÿáâà äà èìà ñúùèÿ 
äèàìåòúð êàòî îðèãèíàëíèÿ è äà íå 
íàäâèøàâà 150 ñì.

Ñâúðçâàíå êúì åëåêòðè÷åñêàòà ìðåæà
Ïðåäè äà ñâúðæåòå ùåïñåëà â êîíòàêòà, 
ïðîâåðåòå äàëè: 
•	êîíòàêòúò å çàçåìåí ñúãëàñíî 

äåéñòâàùèòå ñòàíäàðòè;
•	êîíòàêòúò ìîæå äà ïîåìå ìàêñèìàëíàòà 

ìîùíîñò íà íàòîâàðâàíå íà ìàøèíàòà, 
óêàçàíà â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå 
äàííè (âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	çàõðàíâàùîòî íàïðåæåíèå å â ãðàíèöèòå 
íà óêàçàíîòî â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå 
äàííè (âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	êîíòàêòúò îòãîâàðÿ íà ùåïñåëà íà 
ïåðàëíàòà ìàøèíà. Â ïðîòèâåí ñëó÷àé 
çàìåíåòå ùåïñåëà èëè êîíòàêòà.

! Ïåðàëíàòà ìàøèíà íå ñå ìîíòèðà íà 
îòêðèòî, äîðè ïîä íàâåñ, çàùîòî å ìíîãî 
îïàñíî äà ñå îñòàâè íà âëèÿíèåòî íà 
àòìîñôåðíèòå óñëîâèÿ.
! Çà ìîíòèðàíàòà ïåðàëíà ìàøèíà 
åëåêòðè÷åñêèÿò êîíòàêò òðÿáâà äà áúäå 
ëåñíî äîñòúïåí.
! Íå èçïîëçâàéòå óäúëæèòåëè èëè 
ðàçêëîíèòåëè.

65 - 100 cm

! Êàáåëúò íå òðÿáâà äà áúäå îãúíàò èëè 
ñïëåñêàí.
! Çàõðàíâàùèÿò êàáåë òðÿáâà äà ñå 
ïîäìåíÿ ñàìî îò îòîðèçèðàíè òåõíèöè.
Âíèìàíèå! Ôèðìàòà îòõâúðëÿ âñÿêàêâà 
îòãîâîðíîñò â ñëó÷àèòå, â êîèòî òåçè 
íîðìè íå ñå ñïàçâàò.

Ïúðâî ïðàíå

След инсталиране и преди употреба 
включете един цикъл на изпиране 
с перилен препарат, но без дрехи, 
задавайки програма „Автоматично 
почистване“ (вижте “  
 ”).

Òåõíè÷åñêè äàííè

Ìîäåë WMD 942

Ðàçìåðè
øèðèíà       59,5 ñì
âèñî÷èíà    85 ñì
äúëáî÷èíà  60,5 ñì

Âìåñòèìîñò îò 1 äî 9 êã.

Åëåêòðè÷åñêî 
çàõðàíâàíå

Âèæ òàáåëêàòà ñ 
õàðàêòåðèñòèêèòå, 
ïîñòàâåíà íà ìàøèíàòà

Çàõðàíâàíå ñ 
âîäà

ìàêñèìàëíî íàëÿãàíå 
1 ÌÐà (10 bar)
ìèíèìàëíî íàëÿãàíå 
0,05 ÌÐà (0,5 bar)
îáåì íà êàçàíà 62 ëèòðà

Ñêîðîñò íà 
öåíòðîôóãàòà

äî 1400 îáîðîòà/
ìèíóòà

Програми 
за проверка 
съгласно 
Регламенти № 
1061/2010 и № 
1015/2010 на 
Комисията.

ïðîãðàìà  (60°) 
(1° натискания на бутона); 
стандартна програма за 
памук при 60 C°.
ïðîãðàìà  (40°) 
(2° натискания на бутона); 
стандартна програма за 
памук при 40 C°.

Ïåðàëíàòà ìàøèíà 
ñúîòâåòñòâà íà 
ñëåäíèòå Åâðîïåéñêè 
äèðåêòèâè:
- 2004/108/ÑÅ (çà 
åëåêòðîìàãíèòíà 
ñúâìåñòèìîñò)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (çà íèñêî 
íàïðåæåíèå)
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A B

Поддръжка и почистване 

     
	     

    


  
     
     
      
     
     
       
 
!        
     
   

   
   
  
   
   


  
  
   
  
  
  
  
    


   
   
      
       
     
   

     


     
       
       
      
  
!      


     
 
       
      
   
      
   
     
    
       

   
•        
         
     
 
•  Пералнята разполага с програма за 
„Автоматично почистване“ на вътрешните 
части, което трябва да се извършва при 
абсолютно празен барабан.
Прахът за пране (10% от препоръчваното 
количество за слабо замърсено пране) 
или специални допълнителни препарати 
за почистване на пералнята може да се 
ползват в добавка към програмата за 
изпиране. Препоръчва се пускането на 
програмата за почистване на всеки 40 
изпирания.

За да задействате 
програмата, 
натиснете 
едновременно 
бутони A и B за 5 сек 
(вижте фигурата).
Програмата ще 
се активира 
автоматично и ще 
продължи около 70 

минути. За да спрете цикъла, натиснете 
бутона START/PAUSE.
    
 

 
  
  
  
 
   
   
  
   


1

2
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!       
      
     
         


  
	       

 
•	 Този уред може да бъде използван от деца 

над 8 години и лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени способности, или с 
недостатъчен опит и познания, ако те са 
наблюдавани или инструктирани относно 
използването на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност и разбират опасностите, 
свързани с употребата на уреда. Децата не 
трябва да си играят с уреда. Поддръжката и 
почистването не трябва да се извършват от 
деца без надзор.

	         
     

	        
     

	       
   

	        
     

	         
       
   

	         
       


	        
  

	       
	       

        
    

	       
  


	      

       
    

	   119EU   
      
       
      
        
         
       
        
       
       

Мерки за безопасност и 
препоръки

   
           
       
      

    
   
     
    
     
    
  
    
    
     
 

    
    
   
    


       
      
       
       

        
        
     

      
         

     
      
       
  



18



      
       
    

 ON/OFF       
      
  START/PAUSE  
        
        
        
    3     
        
       
   

      
    

 MY CYCLE      
      
      
    MY CYCLE.

       
      


 ПОЧИСТВАНЕ : натиснете, за да изберете 
желаната степен на интензивност на прането. 

 ПОЧИСТВАНЕ : натиснете, за да изберете 
желания вид изплакване. 

       
       
  

       
     

       
      
        
       
(с изключение на бутон ON/OFF)     
     
         
      
     

       
      
    

    START/PAUSE 
      
       
       
       
       
          
         
    

   
       
        
       
         
       ON/OFF  
      
Потребление в режим „Off“ (Изкл.) 0,5 W 
Потребление в режим „On“ (Вкл.) 8 W

   

   

START/PAUSE

  

 


 


  


 ON/OFF

    


  


 





 
 

 
MY CYLE


ПОЧИСТВАНЕ


ВИД 

ИЗПЛАКВАНЕ
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

          

                    
     

                      
          

                 
           

                 
         

                
 

     
                 
          
                 
         START/PAUSE

!                 
                 
Ако желаете да промените езика, изключете машината, натиснете едновременно бутоните , ,  докато чуете 
звуков сигнал; тогава отново ще се появи меню за избор на език.
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

      


	         
    ВКЛЮЧВАНЕ  
 START/PAUSE    

	       
       
       
       
 

	      
      
       
    

   

      
       
      
       
      
        
     

	       
   

	        
     
       
          
        
          
       
      
   
! Изключение: с избиране на програма  (60°) 
(1° натискания на бутона) температурата може да се 
повиши до 90°.

    
        
       
         
         
       

Настройте на желаната степен на интензивност на пране.
Опцията  позволява да се оптимизира изпирането 
в зависимост от степента на замърсяване на тъканите 
и избраната от вас степен на интензивност на прането. 
Изберете програмата за пране; цикълът се 
настройва автоматично на степен „ОБИКНОВЕНО“, 
оптимизирано за средно замърсено пране, 
(настройката не е валидна за цикъла „Вълна“, който 
се настройва автоматично на степен „ДЕЛИКАТНО“).
При много замърсено пране натиснете бутона 

, докато достигнете степен „СПУЕР ПРАНЕ“. 
Благодарение на използването на по-голямо количество 
вода в началната фаза на цикъла и на по-силното 
триене тази степен гарантира висококачествено 
изпиране и е подходяща за отстраняване на упорити 
петна. Може да се използва със или без белина. Ако 
желаете избелване, поставете допълнителната ваничка 
4, комплект с доставката, във ваничка 1. 
При дозиране на белина не надвишавайте 
максималното ниво „max“, указано на централната ос 
(вижте фигурата на стр. 22). 
За слабо замърсено пране или за по-деликатно 
третиране на тъканите натиснете бутона , докато 
достигнете степен „ДЕЛИКАТНО“. Цикълът ще намали 

триенето, за да осигури безупречно изпиране на 
деликатните тъкани.
Настройка на вида изплакване.
Опцията  позволява да се избере желаният вид 
изплакване с цел максимална грижа за всяка чувствителна 
кожа. При първото натискане на бутона се настройва 
степен „ДОПЪЛНИТЕЛНО ИЗПЛАК.“, която позволява 
избор на допълнително изплакване освен стандартно 
предвиденото за този цикъл, за да се отстранят всички 
остатъци от праха за пране. При второто натискане на 
бутона се настройва степен „ЗА ЧУВСТВИТЕЛНА КОЖА“, 
която позволява избор на две допълнителни изплаквания 
освен стандартно предвиденото за този цикъл, и това се 
препоръчва в случай на по-чувствителна кожа. При третото 
натискане на бутона се настройва степен „АНТИАЛЕРГИЧ. 
ИЗПЛАК.“, която позволява избор на три допълнителни 
изплаквания освен стандартно предвиденото за този цикъл 
с цел отстраняване на основните алергени като полени, 
акари, кучешки и котешки косми. Натиснете отново бутона, 
за да се върнете към вида изплакване „ОБИКНОВЕНО 
ИЗПЛАК.“. Ако не е възможно да се извърши настройка 
или да се промени съществуващата, на екранчето ще се 
изпише „НЕРАЗРЕШЕНО“.

    
	        

    
	       

    
!        
     
       
!         
    
      
        
  
!      
     
 

	      
START/PAUSE     
        
        
       
       
        
      START/PAUSE 
  START/PAUSE   
        
     START/PAUSE   
         
 START/PAUSE     

         
   START/PAUSE    
       

	         
        

         
    

!        
       
   
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  

  

  

 Предпране
С избора на тази функция се извършва предпране, 
полезно за отстраняване на трудно почистващи се 
петна.Забележка: Добавете перилен препарат в 
предназначеното за това отделение.
! Не може да се активира за програми , , , , 

 (60°),  (40°), .

  
        
        
        
      
      
  START/PAUSE      
          
        
 START/PAUSE    
!        , “БЪРЗО 
ПРАНЕ 30’, , , .

  
      
       
       
        
      
       
     
       
    
!        , , , 

, , .

Продължителността на цикъла, показана на дисплея или посочена в ръководството, е приблизително изчислена въз основа на стандартните условия. Реалното времетраене може да 
варира в зависимост от множество фактори като температура и налягане на водата при пълнене, температура на въздуха в помещението, количество перилен препарат, количество, 
вид и тегло на прането, допълнително избрани опции.

1) Програма за проверка съгласно стандарт 1061/2010: задайте програма  60°C (1° натискания на бутона).
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, подходящ е за дрехи, 
които могат да се перат на 60°C. Действителната температура на пране може да се различава от указаната. 
2) Програма за проверка съгласно стандарт 1061/2010: задайте програма  40°C (2° натискания на бутона).
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, подходящ е за дрехи, 
които могат да се перат на 40°C. Действителната температура на пране може да се различава от указаната.
3) При температура 60°C функцията “Предпране” не може да бъде активирана. 
За всички институции, извършващи изпитания: 
2) Продължителна програма за памук: задайте програма  40°C (2° натискания на бутона).
4) Дълга програма за синтетични тъкани: Настройте програмата  на 60°C (1°натискане на бутона); температура 40°C (натиснете бутон ТЕМПЕРАТУРА).
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БЕЗ ПЕТНА 40° 1400   -  5 - - - 180’
СТАНДАРТНА ПАМУК 60° (1° натискания на бутона) (1):   , 
,  .

60°
(Max. 90°) 1400  

(3)    9 53 1,36 57,5 195’

СТАНДАРТНА ПАМУК 40° (2° натискания на бутона) (2): , , 
 . 40° 1400 -    9 53 1,09 92 175’

СТАНДАРТНА ПАМУК 20° (3° натискания на бутона):  , , 
 . 20° 1400 -    9 - - - 175’

СИНТЕТИЧНИ УСТОЙЧ. (1° натискания на бутона) , , силно 
. 60° 800     4,5 46 1,03 60 115’

СИНТЕТИЧНИ УСТОЙЧ. (4) (1° натискания на бутона) , , 
малко . 40° 800     4,5 46 0,56 60 100’

 . (2° натискания на бутона) , , малко 
. 40° 800     4,5 - - - 75’

БЪРЗО ПРАНЕ 60 (1° натискания на бутона) Ç     
   (    ,   , 
      ).

60° 1400 -  -  3,5 53 0,84 44 60’

БЪРЗО ПРАНЕ 30 (2° натискания на бутона) Ç     
   (    ,   , 
      ).

30° 800 -  -  3 71 0,20 38 30’

M MY CYCLE AMET      .     

СЕДМИЧНО ПРАНЕ: Çà ñïàëíî áåëüî è êîìïëåêòè çà áàíÿ. 60° 1400   -  9 - - - 140’
ВЪЛНА И КАШМИР Ç ,   .. 40° 800 -  -  2 - - - 90’
ДЕЛИКАТНИ 30° 0 -  -  1 - - - 80’

ЦЕНТРОФУГА (1° натискания на бутона). - 1400 - - - - 9 - - - 16’

ИЗПЛАКВАНЕ (2° натискания на бутона). - 1400 - - -  9 - - - 36’

ИЗПОМПВАНЕ (3° натискания на бутона). - 0 - - - - 9 - - - 2’
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   
  

   
        
        
         
        
    
! Използвайте прахообразни перилни препарати за 
бели памучни тъкани за предпране и за пране при 
температура над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени върху 
опаковката на перилния препарат.
!        
  

   
   
    
   
  

Отделение 1: Препарат за предпране (на прах)
Преди да изсипете препарата, проверете дали не е 
поставена допълнителната ваничка 4.
Отделение 2: Препарат за пране (на прах или течен)
При употребата на течен препарат за пране се 
препоръчва да се използва разделителят от комплекта 
A с цел правилно дозиране. В случай на употреба на 
прах за пране върнете разделителя в отделение B.
Отделение 3: Допълнителни препарати (омекотител и др.)
Омекотителят не трябва да изтича извън решетката. 
допълнителна ваничка 4: Белина

  

	   
	      
	       
	     
•	 Не надвишавайте указните стойности за теглото на 

сухото пране: вижте “Таблица с програмите”.

    

	    
	    
	    
	    
	    

 
БЕЗ ПЕТНА: програмата  е подходяща за 
изпирането на силно замърсено пране с устойчиви 
цветове. Програмата осигурява по-висок клас 
изпиране от стандартния (клас A). Не активирайте 
програмата при разноцветно пране. Препоръчва се 

MAX

1

2

4

3

AB

използването на прахообразен перилен препарат. 
Срещу упорити петна се препоръчва предварителна 
обработка със специални допълнителни препарати. 
СТАНДАРТНА ПАМУК 20°C  : е идеална за 
замърсено пране от памучна тъкан.  Добрите 
резултати включително при изпиране със студена 
вода, в сравнение с тези след пране при 40°, са 
гарантирани от механичното действие с промяна на 
скоростта, многократно и често достигащо до пикови 
стойности.
Хавлии за баня и спално бельо: за изпирането на 
хавлии за баня и спално бельо с един-единствен 
цикъл използвайте програмата , която оптимизира 
употребата на омекотители и позволява пестене на 
време и енергия. Препоръчва се използването на 
прахообразен перилен препарат.  
 Цикълът на изпиране „Вълна“ на тази 
пералня Hotpoint-Ariston е тестван и одобрен от 
компанията Woolmark за пране на вълнени тъкани, 
определени като „подходящи за изпиране на ръка“, 
при условие че се спазват инструкциите от етикета 
на дрехата и указанията на производителя на 
електродомакинския уред. Hotpoint-Ariston е първата 
марка перални машини, получила от компанията Wo-
olmark сертификата Woolmark Apparel Care - Platinum 
за постигани резултати при изпиране и разходи на 
вода и енергия. (M1127)  

ДЕЛИКАТНИ: използвайте програмата  за изпиране 
на много фини тъкани с апликации от рода на страс 
или пайети.
За изпиране на копринени тъкани и пердета 
изберете цикъл  и настройте на степен 
„ДЕЛИКАТНО“ от опция .
Препоръчва се обръщането на дрехите наопаки 
преди прането и слагането на малките дрехи в 
торбичката за фино пране. 
За по-добри резултати се препоръчва използването 
на течен препарат за пране за фини тъкани.
  
    
      
      
      
        
     
       
     
      
    
    
      
        
         
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    
 

                  
                
  



    

    

     
      
    


    
 

      


     
 

  

    
       
 

    

      

	            
    

	   

	     
	  ON/OFF    
	  START/PAUSE    
	      
	            

       

	         
	   
	      
	     
	   
	  START/PAUSE    

	                


	            
	      
           
         
          
           
           
      

	           
     

	          
   START/PAUSE    

	        
	    

	          
	       
	          



	          
	          

   
	          

	          
     

	           


	           
           
   

	     
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

 

      
	              
	          
	               

 

!	       


	   
	    
	   
                
      
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Iнструкцiї з експлуатацiї
ПРАЛЬНА МАШИНА
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Встановлення

Належне вирiвнювання забезпечить 
стабiльнiсть машинi  та запобiжить 
вiбрацiям, шуму та пересуванням пiд час 
роботи. У випадку встановлення машини 
на килимовому покритті або килимах, 
ніжки необхідно відрегулювати таким 
чином, щоб гарантувати під пральною 
машиною необхідний простір для 
вентиляції.

Підключення води й електроенергії
Пiд’єднання труби для подачі води

1. Підключити 
живлячий 
трубопровід, 
прикрутивши його 
до крану холодної 
води за допомогою 
штуцеру з газовою 
різьбою 3/4 (див. 
малюнок). 
Перед 

пiдключенням спустiть воду, доки вона не 
стане прозорою.

2. Підключіть трубу 
подачі води до 
пральної машини, 
під’єднавши його 
до водорозбiрного 
крану, який 
знаходиться 
угорі праворуч 
на задньому боцi 
машини 
(див. малюнок).

3. Зверніть увагу, щоб труба не мала 
згинів та утисків.

! Тиск води в крані має відповідати 
значенням у таблиці Технічних даних (див. 
сторінку поруч).

! Якщо довжини труби для води не 
вистачає, зверніться у спеціалізовану 
крамницю або до уповноваженого 
фахівця.

! Не користуйтеся трубами, якi були вже у 
вживаннi.

! Використовуйте труби з комплекту 
постачання.

! Зберігайте дану брошуру, щоб мати 
нагоду звернутися до неї у будь-який 
момент. У раз продажу, передачі іншій 
особі або переїзду переконайтеся в 
тому, що інструкція перебуває разом із 
пральною машиною й новий власник може 
ознайомитися з її принципами роботи й 
відповідними запобіжними заходами.
! Уважно вивчіть інструкцію: в ній міститься 
важлива інформація щодо встановлення,  
використання та безпеки.

Розпакування й вирiвнювання
Розпакування
1. Розпакування пральної машини
2. Вдоскональтеся, що машина не зазнала 
ушкоджень пiд час транспортування. Якщо 
такі є, не виконуйте нiяких пiдключень та 
негайно зверніться до постачальника.

3. Видаліть 
4  запобіжнi 
гвинти для 
транспортування та 
гумову прокладку 
з  відповідною 
розпірною деталлю, 
якi знаходяться 
позаду (див. 
малюнок).

4. Закрийте отвори пластмасовими 
пробками з комплекту постачання.
5. Зберiгайте всi компоненти: у разi 
транспортування пральної машини  їх 
потрiбно повернути на мiсце.
! Забороняйте дiтям гратися з упаковками.

Вирiвнювання

1. Встановіть пральну машину на плоскій 
та твердій підлозі, не притуляючи її до 
стін, меблів, тощо.

2. Якщо пiдлога 
не є iдеально 
горизонтальною, 
компенсуйте 
нерiвностi за 
допомогою 
переднiх нiжок  
(див. малюнок) 
– розкручуючи 
чи закручуючи 
їх; кут нахилу 

вiдносно робочої поверхнi не повинен 
перевищувати 2°.
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Технiчнi данi

Модель WMD 942

Розмiри
ширина 59,5 см
висота 85 см
глибина 60,5 см

Кiлькiсть 
бiлизни вiд 1 до 9 кг

Електричні 
підключення

див. шильдік з технiчними 
даними на машинi

Водопровднi 
пiдключення

максимальний тиск 1 мПа 
(10 бар)
мiнiмальний тиск 0,05 
мПа (0,5 бар)
об’єм баку  – 62 лiтри

Швидкiсть 
центрифуги

до 1400 обертiв на 
хвилину

Програми 
контролю 
згiдно з 
нормою 
1061/2010
1015/2010

програма  (60°) 
(шляхом другого 
натискання на кнопку); 
температура 60°C;
програма  (40°) 
(шляхом другого 
натискання на кнопку); 
температура 40°C;
Цей прилад вiдповiдає 
таким європейським 
директивам:
- 2004/108/CE 
(Електромагнітна 
сумiснiсть)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Низька напруга)

Пiд’єднання шлангу злива води

Пiд’єднайте зливний 
шланг, не згинаючи 
його, до каналізації 
або до зливного 
отвору у стіні на 
висоті від 65 до 100 
см від підлоги. 

Або покладіть 
його на край 
вмивальника або 
ванни; прив’язавши 
направляючу 
з комплекту 
постачання докрана 
(див.малюнок). Не 
залишайте вільний 
кінець зливного 
шланга зануреним 

у воду.

! Використання подовжувача шланга 
не рекомендоване. При використаннi 
подовжувача шланга (якщо це дiйсно є 
необхiдним), переконайтеся у тому, що він 
має той самий діаметр та його довжина не 
перевищує 150 см.

Електричні підключення

Перш нiж увiмкнути вилку в електричну 
розетку, переконайтеся в тому, що: 
•	 розетка має заземлення у відповідності 

до встановлених норм;
•	 розетка розрахована на максимальне 

навантаження у межах потужності машини, 
зазначене у таблиці Технічних даних (див. 
малюнок поруч);

•	 напруга живлення перебуває у межах, 
зазначених у таблиці Технічних даних 
(див. малюнок поруч);

•	 розетка підходить до вилки пральної 
машини. В іншому випадку замініть 
розетку або вилку.

! Машину не можна встановлювати поза 
приміщенням, навіть в захищених мiсцях, 
тому що дуже небезпечно піддавати її 
впливу дощу і грози.
!  Коли машину вже встановлено, забезпечте 
вільний доступ до електричної розетки. 
! Не використовуйте подовжувачі й трійники.

65 - 100 cm

! Шнур не повинен мати згинів або утисків.
! Замiна шнура живлення має виконуватися 
тiльки вповноваженими фахiвцями.
Увага!  Підприємство знімає з себе 
відповідальність у разi недотримання 
вказаних правил.

Перший цикл прання
Пiсля встановлення, перш нiж розпочати 
використання машини, виконайте цикл 
прання з пральним засобом, але не 
завантажуючи бiлизну, встановивши 
програму «Самоочищення» (див. “Очищення 
пральної машини”).
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UA Догляд за люком та барабаном
•	Завжди залишайте відкритими дверцята люку, 

тоді не утворюватимуться неприємні запахи.

Миття насосу
Пральну машину обладнано насосом з 
автоматичною чисткою, який не вимагає 
технічного обслуговування. Може трапитися 
так, що малі предмети (монети, ґудзики) 
потраплять до форкамери, що захищає 
насос, розташований у її нижній частині.
 
! Переконайтеся у тому, що цикл прання 
закінчено, і витягніть штепсель з розетки.

Щоб потрапити до форкамери:

1. зніміть 
декоративну панель 
на лицевому боці 
пральної машини за 
допомогою викрутки 
(див.  малюнок);

2. відкрутіть кришку, 
обертаючи її проти 
годинникової стрілки 
(див. малюнок): виток 
незначної кiлькостi 
води є нормальним;

3. акуратно очистіть внутрішню частину;
4. накрутіть кришку;
5. встановіть панель на місце, пересвідчіться 
у тому, що крюки були вставлені у спеціальні 
петлі, пiсля чого притиснiть її до машини.

Контроль шланга для подачі води
Перевіряйте шланг для подачі води не 
менше одного разу на рік. Якщо на ньому є 
тріщини, він підлягає заміні: під час прання 
високий тиск може призвести до розірвання.

! Не користуйтеся шлангами, якi були вже 
у вживаннi.

Відключення води й електричного 
живлення
•	Закривайте водопровідний кран після 

кожного прання. У такий спосіб зменшується 
знос гідравлічної частини машини й 
усувається небезпека витоку.

•	Виймайте штепсель з розетки під час 
миття машини та під час робіт з технічного 
обслуговування.

Очищення пральної машини
•  Зовнішня частина і гумові деталі можуть 
бути вимиті тканиною, змоченою у теплій 
воді й милі. Не використовуйте розчинники 
або абразиви.
•  Пральна машина оснащена програмою 
«Самоочищення» внутрішніх частин, яку 
слід запускати без будь-яких речей 
всередині барабану.

П р а л ь н и й  з а с і б 
(його кількість має 
складати 10% від 
рекомендованої для 
злегка забруднених 
речей) або спеціальні 
з а с о б и  д л я 
очищення пральної 
м а ш и н и  м о ж н а 
вик ористовувати 

як  допоміжн і  у  программі  прання. 
Рекомендується виконувати програму 
очищення через кожні 40 циклів прання.
Для пуску програми слід одночасно 
натиснути на кнопки A і B впродовж 5 сек. 
(див. малюнок).
Програма запускається автоматично і триває 
приблизно 70 хвилин. Для припинення циклу 
натиснiть на кнопку START/PAUSE.

Чистка касети для миючих засобів
В и й м i т ь  к а с ет у, 
п i д н я в ш и  ї ї  т а 
витягнувши назовнi 
(див. малюнок).
П р о м и й т е  п і д 
проточною водою; 
ц я  п р о ц е д у р а 
має проводитися 
регулярно.

Технічне обслуговування та 
догляд 

1

2

A B
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Ручне відкривання дверцят люку
У випадку, якщо неможливо відкрити дверцята люку 
із-за відсутності електроенергії і ви хотіли б розвісити 
речі, треба діяти таким чином:

1. витягніть штепсель з 
електричної розетки.
2. перевірте, щоб рівень 
води усередині машини 
був нижчим за рівень 
отвору люку; якщо це не 
так, злийте надлишок 
води через зливний шланг, 
збираючи її у відрі, як 
показано на малюнку.

3. зніміть декоративну 
панель на лицевому 
боці пральної машини за 
допомогою викрутки (див. 
малюнок).

4. За допомогою вказаного на малюнку язичка тягнiть 
пластмасову тягу з упору назовнi, аж доки її не буде 
звiльнено; потiм протягнiть її донизу, одночасно 
вiдкриваючи дверцята.

5. встановіть панель на місце, пересвідчіться у тому, 
що крюки були вставлені у спеціальні петлі, пiсля чого 
притиснiть її до машини.

Запобіжні заходи та 
поради

20

! Машину була спроектовано і вироблено у відповідності 
з міжнародними нормами безпеки. Дані попередження 
складені для забезпечення безпеки і тому їх треба 
уважно прочитати.

Загальна безпека
•	 Дане обладнання було розроблене виключно для 

побутового використання.
•	 Після використання машини обов’язково відключайте 

її від мережі живлення змінюго струмута лерекривайте 
кран водогону. 

•	 Дозволяється користування цим приладом 
дітьми віком від 8 років, а також особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими можливостями або особами 
без належного досвіду і знань, якщо вони 
перебувають під постійним контролем 
або проінструктовані щодо правил з 
небезпечного використання приладу і 
усвідомлюють ступені ризику. Не дозволяйте 
дітям гратися з приладом. Операції з 
очищення і догляду не повинні виконуватися 
дітьми без належного контролю.

•	 Машина має використовуватися тільки повнолітніми 
особами і згідно з інструкціями, наведеними у даній брошурі.

•	 Не торкайтеся до машини голими ногами або мокрими 
чи вологими руками й ногами.

•	 Не виймайте штепсель з електричної розетки, витягуючи 
його за провід, тримайтеся тільки за самий штепсель. 

•	 Не вiдкривайте касету з миючими засобами пiд час 
роботи машини.

•	 Будьте обережні: вода, що зливається, може мати 
високу температуру. 

•	 У жодному випадку не застосовуйте силу до люку: 
це може ушкодити запобiжний механiзм проти 
випадкових вiдкривань.

•	 Якщо машина не працює у разi поломки, у жодному 
випадку не намагайтеся дiстатися внутрiшнiх 
механiзмiв з метою самостійного ремонту.

•	 Слiдкуйте, щоб дiти не наближалися до працюючої 
машини.

•	 Пiд час прання люк нагрiватиметься.
•	 Пересування машини має здiйснюватися двома або 

трьома особами за умови максимальної уваги. Нi в якому 
разi - однiєю особою, тому що машина дуже важка.

•	 Перш ніж завантажити білизну, перевірте, щоб 
барабан був порожній.

Утилізація
•	 Утилізація пакувального матеріалу: додержуйтесь 

місцевих норм, так як пакування може бути використане 
повторно.

•	 Європейська директива 2012/19/EU з відходів від 
електричної й електронної апаратури передбачає, що 
побутові електроприлади не можуть перероблятися 
у звичайному порядку для твердих міських відходів. 

Зняті з експлуатації побутові прилади мають бути 
зібрані окремо для оптимізації ступеню відновлення 
й рециклювання матеріалів, що входять до їхнього 
складу, і з метою усунення потенційної шкоди 
для здоров’я та навколишнього середовища. 
Символ закресленої  корзини, зображений на 
всіх виробах, нагадує про необхідність окремої 
утилізації. Для подальшої інформації про правильне 
зняття з експлуатації   побутових електроприладів, 
їхні власники  можутьз вернутися у відповідну 
муницiпальну службу або до продавця приладу.
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Касета з миючим засобом: для завантаження миючих 
засобiв та присадок (див. “Миючi засоби та бiлизна”).

Кнопка ON/OFF : швидко натисніть і відпустіть кнопку 
для увiмкнення або вимикання машини. Iндикаторна 
лампа START/PAUSE блимає зеленим свiтлом з 
повільними інтервалами, вказуючи на те, що машину 
ввiмкнено. Для вимикання пральної машини під час 
прання необхідно утримувати кнопку натиснутою 
приблизно більш ніж 3 сек.;  короткочасне або випадкове 
натискання не дозволить вимкнути машину. Вимикання 
машини під час циклу прання вiдмiнює це прання.

Кнопки ПЕРЕМИКАЧА ПРОГРАМ: використовуються 
для вибору бажаної програми для задання бажаної 
програми (див.“Таблиця програм”).

Кнопка MY CYCLE: утримуйте кнопку натиснутою, 
щоб внести у пам’ять цикл та власнi налаштування. 
Щоб викликати цикл, попередньо внесений у пам’ять, 
натиснiть на кнопку MY CYCLE.

Кнопки ФУНКЦIЯ: для вибору бажаної функції 
натиснiтьна кнопку. На дисплеї запалиться спалахує 
вiдповiдна iндикаторна лампа.

Кнопка ТИП ПРАННЯ : натиснути для вибору 
бажаної інтенсивності прання. 

Кнопка ПРОТИАЛЕРГІЙНОГО ОПОЛІСКУВАННЯ  : 
натиснути для вибору бажаного типу ополіскування.

Кнопка ВIДЖИМУ : натискання викликає 
зменшення або виключення режиму вiджиму взагалi; 
значення вiдображається на дисплеї.

Кнопка ТЕМПЕРАТУРА : натискання викликає 
зменшення температури: значення вiдображається на 
дисплеї.

Кнопка БЛОКУВАННЯ КНОПОК : щоб активувати 
блокування панелі управління натиснiть та утримуйте 
кнопку впродовж 2 секунд. Ввімкнена  позначка 
показує, що панель управління заблоковано (за 
винятком кнопки ON/OFF). У цей спосіб перешкоджають 
випадковій зміні програм, передусім, якщо у домі є 
діти. Для вiдключення блокування панелi управління 
натиснiть та утримуйте кнопку впродовж 2 секунд.

Кнопка ВIДСТРОЧЕНИЙ ПУСК : натиснiть для 
того, що б задати режим вiдстроченого пуску обраної 
програми. Вiдстрочення вiдображатиметься на дисплеї.

Кнопка з індикаторною лампою START/PAUSE: коли 
зелена індикаторна лампа блимає з повільними 
інтервалами, натисніть на кнопку для запуску прання. 
Якщо цикл розпочався, індикаторна лампа горить 
постійно. Щоб увійти в режим паузи під час прання, 
знову натисніть на кнопку; індикаторна лампа почне 
горіти померанцевим кольором. Якщо позначка  не 
свiтиться, ви можете вiдкрити люк. Щоб продовжити 
прання з місця, де воно було перерване, знову 
натисніть на кнопку.

Режим очiкування
Вiдповiдно до норм, пов’язаних з заощадження 
енергiї, цю пральну машину оснащено системою 
автовимкнення (stand by), яка активується через 30 
секунд вiдсутностi роботи  з боку машини. Швидко 
натиснiть кнопку ON/OFF та зачекайте вiдновлення 
роботи машини.

Опис пральної машини

Кнопка з індикаторною 
лампою 
START/PAUSE

Панель керування

Кнопка  
ТЕМПЕРАТУРА

Кнопка  
ВIДЖИМУ

Кнопки 
ФУНКЦIЯ

Касета з миючим засобом

Кнопка ON/OFF

Кнопки 
ПЕРЕМИКАЧА 

ПРОГРАМ

Кнопка  
БЛОКУВАННЯ 
КНОПОК

Дисплей

Кнопка  
ВIДСТРОЧЕНИЙ 

ПУСК

Кнопка  
MY CYCLE

Кнопка
ТИП 
ПРАННЯ

Кнопка
ПРОТИАЛЕРГІЙНОГО 

ОПОЛІСКУВАННЯ
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Дисплей

Дисплей є зручним для програмування машини; вiн надає рiзноманiтну iнформацiю.

У перших двох рядках А та В вiдображається обрана програма прання, поточна фаза прання, а також усi вказiвки 
щодо стану встановленої програми. 

У рядку С вiдображається час, який залишився до завершення поточного циклу прання, та в разi заданого 
ВIДСТРОЧЕНОГО ПУСКУ – час до запуску обраної програми.

В рядку D вiдображається максимальне значення швидкостi вiджиму, який машина виконує згiдно з встановленою 
програмою; якщо у програмi не передбачений вiджим, рядок залишається вимкненим.

В рядку E вiдображається максимальне значення температури, яку можна вибрати згiдно з встановленою 
програмою; якщо у програмi не передбачене встановлення температури, рядок залишається вимкненим.

Iндикаторнi лампи F пов’язанi з функцiями: вони світяться запалюються, якщо обрана функцiя є сумiсною із 
встановленою програмою.

Позначка Люк заблоковано  
Увiмкнена позначка вказує на те, що люк заблоковано, щоб запобiгти його  випадковому вiдкриттю. З метою 
запобiгання ушкоджень, перш нiж вiдкрити люк, переконайтеся  вдоскональтеся, що позначка не горить.  
Увага: при активованiй функцiї ВIДСТРОЧЕНОГО ПУСКУ забороняється вiдкривати люк, для вiдкриття люку 
встановiть машину в режим паузи, натиснувшни на кнопку START/PAUSE.

! При першому ввiмкненнi з’являється запит щодо вибору мови, дисплей автоматично ввiйде в меню вибору мови.
Для вибору бажаної мови натиснiть на кнопки X та Y, щоб пiдтвердити зроблений вибiр, натиснiть на кнопку Z.
Для зміни однієї мови на іншу вимкніть прилад, натисніть одночасно на кнопки X, Y, Z і зачекайте на звукову 
сигналізацію, яка сповіщає про появу меню для вибору мови.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y



32

UA

Як здійснювати цикл прання

1.	 УВІМКНЕННЯ МАШИНИ. Натиснiтьна кнопку : на 
дисплеї з’явиться WELCOME; iндикаторна лампа 
START/PAUSE блиматиме зеленим свiтлом з 
повiльними iнтервалами.

2.	 ЗАВАНТАЖЕННЯ БІЛИЗНИ. Відкрийте дверцята 
люку. Завантажте білизну, звертаючи увагу, щоб не 
перевищити кількість білизни, зазначену в таблиці 
програм на наступній сторінці.

3.	 ДОДАННЯ МИЮЧОГО ЗАСОБУ. Витягніть касету 
і додайте миючий засіб у відповідні ванночки, як 
вказано в роздiлi “Миючі засоби і білизна”.

4. ЗАКРИЙТЕ ЛЮК.
5. ВИБІР ПРОГРАМИ. Для вибору бажаної програми 

натиснiть на одну з кнопок ПЕРЕМИКАЧА ПРОГРАМ; 
назва програми з’явиться на дисплеї; ви можете 
змiнювати пов’язанi з програмою значення 
температури та швидкостi вiджиму. На дисплеї 
з’явиться тривалiсть циклу.

6.	 НАЛАШТУВАННЯ ЦИКЛУ ПРАННЯ ПIД ВЛАСНI 
ПОТРЕБИ. Використайте вiдповiднi кнопки:

	   Зміна температури та/або швидкостi 
віджиму. Машина автоматично вибирає максимальну 
температуру і швидкість віджиму, передбачені для 
даної програми, тому неможливо їх збільшити. 
Натискаючи на кнопку , поступово зменшують 
температуру прання аж до прання у холодній воді 
“OFF”. Натискаючи на кнопку  поступово зменшують 
швидкість віджиму, аж до його відключення “OFF”. 
Наступне натискання на кнопки призводить до 
повернення до максимальних значень. 
! Виключення: при виборі програми  60°C 
(шляхом другого натискання на кнопку), температура може 
збільшитися до 90 градусів.

 Встановiть вiдстрочений пуск.
Для встановлення вiдстроченого пуску  обраної 
програми натискайте на вiдповiдну кнопку, доки не 
з’явиться необхiдний час вiдстрочки. Якщо цю опцiю 
активовано, на дисплеї запалюється позначка . Щоб 
скасувати вiдстрочений пуск натискайте на кнопку, доки 
на дисплеї не з’явиться OFF.
Як задати бажану інтенсивність прання.
За допомогою кнопки  можна оптимізувати прання 
залежно від ступеню забруднення речей і від бажаної 
інтенсивності прання.
Виберіть програму прання, автоматично задається 
цикл “Normal” (Нормального)  прання, який 
передбачає прання речей з середнім ступенем 
забруднення (цей параметр не буде дійсним для 
циклу «Вовна», під час якого автоматично задається 
“Delicate” (Делікатне) прання).
Для дуже забруднених речей слід натиснути кнопку 

 і вибрати “Super Wash” (Інтенсивне). На цьому 
рівні гарантується високоефективне прання завдяки 
використанню більшої кількості води на початку циклу  
і значнішої механічної роботи; рекомендується для 
видалення стійких плям. Може використовуватися з 
вибілювачем або без.
Щоб відбілити речі, вставте додаткову ванночку 4 з 
комплекту постачання у ванночку 1. Пiд час дозування 
вiдбiлювача не перевищуйте максимальний рiвень 
«max» на центральному стрижнi (див.малюнок на 
стор. 32). 

Якщо речі не дуже забруднені або потребується 
делікатне поводження з тканинами, натисніть на 
кнопку , щоб обрати “Delicate” (Делікатне). 
У цьому циклі механічна робота зменшується, щоб 
гарантувати оптимальні результати прання для 
делікатних речей.
Як задати тип ополіскування.
За допомогою опції  можна вибрати тип  
ополіскування, спеціально передбачений для чутливої 
шкіри. При першому натисканні на кнопку задається 
“Extra Rinse” (Додаткове полоскання) на додаток до 
стандартного, щоб видалити усі залишки прального 
засобу. При другому натисканні на кнопку задається 
опція “Sensitive Skin” (Чутлива шкіра),  яка дозволяє 
обрати два додаткових полоскання на додаток до 
стандартного; рекомендується для осіб з підвищеною 
чутливістю шкіри. При третьому натисканні на кнопку 
задається “Anti allergy Rinse” (Протиалергійне 
полоскання), яке дозволяє обрати три додаткових 
полоскання на додаток до стандартного, щоб видалити 
основні алергени, такі як пилок, кліщи, котяча і собача 
шерсть. Ще раз натисніть кнопку, щоб повернутися до 
“Normal Rinse” (Нормального) ополіскування. Якщо 
неможливо задати або змінити існуючі параметри, на 
дисплеї з’явиться напис “Not allowed” (Не дозволено).
 Модифiкацiя характеристик циклу.
•	 Натиснiть на кнопку для активацiї функцiї; 

увiмкнеться вiдповiдна iндикаторна лампа.
•	 Натисніть знову на кнопку, щоб вiдминити функцiю; 

індикаторна лампа згасне.
! При  виборі обраннi функції, несумісної з заданою 
програмою, індикаторна лампа почне блимати й цю 
функцiю не буде активовано.
! Якщо вибрана функція не є сумісною з іншою, 
раніше вибраною, індикаторна лампа попередньої 
функції почне блимати, при цьому буде активовано 
тільки останню функцiю,  запалиться індикаторна 
лампа активованої функцiї.
! Функцiї можуть змiнювати рекомендоване 
завантаження та/або тривалiсть циклу.

7.	 ЗАПУСК ПРОГРАМИ. Натисніть кнопку START/
PAUSE. Вiдповiдна iндикаторна лампа засвiтиться 
зеленим свiтлом, при цьому люк буде заблоковано 
(свiтитиметься позначка ЛЮК ЗАБЛОКОВАНО ) 
Пiд час прання на дисплеї з’являється назва поточної 
фази. Для змiни програми пiд час виконання циклу 
виведiть машину в режим паузи, натиснувши на  START/
PAUSE (iндикаторна кнопка START/PAUSE блиматиме 
померанцевим кольором з повiльними iнтервалами); 
виберiть бажаний цикл та знову натиснiть кнопку START/
PAUSE . Щоб відкрити дверцята люку під час виконання 
циклу натисніть на кнопку START/PAUSE; якщо 
індикаторна лампа ЛЮК ЗАБЛОКОВАНО  згасне, 
це означає, що люк можна відкрити. Знову натисніть на 
кнопку START/PAUSE, щоб запустити програму з того 
мiсця, де її було перервано.

8.	 ЗАВЕРШЕННЯ ПРОГРАМИ. На це вказує надпис “END 
OF CYCLE” на дисплеї; коли згасне позначка ЛЮК 
ЗАБЛОКОВАНО , люк можна вiдкрити. Відкрийте 
люк, витягніть білизну й вимкніть машину.

! Для вiдмiни вже працюючого циклу натиснiть кнопку , 
утримуючи її, й цикл буде перервано, пiсля чого машина 
вимкнеться.
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Програми та функції

Функції прання

 Попереднє прання
Вибiр цiєї функцiї вмикає попереднє прання, яке є 
корисним для видалення стiйких плям.
Увага: Додайте миючий засiб у вiдповiдне вiддiлення.
! Не активується у програмах , , , ,  (60°), 

 (40°), . 

 Полегшене прасування
При виборі даної функції режими прання і віджиму 
будуть відповідно змінені для зменшення утворення 
складок. Наприкiнцi циклу пральна машина виконає 
повiльнi оберти барабану; Iндикаторнi лампи функцiй 
ПОЛЕГШЕНОГО ПРАННЯ блиматимуть, а на дисплеї 
з’явиться надпис “END OF CYCLE”. 

Для завершення циклу натиснiть на кнопку 
START/PAUSE або на кнопку ПОЛЕГШЕНОГО 
ПРАСУВАННЯ. 
! Не активується на програмах , “Mix 30’”, , , .

 Eco wash
Функція Eco Wash сприяє енергозбереженню, 
тому що не відбувається нагрівання води для 
прання – користь для довкілля і для користувача 
завдяки зменшеному рахунку за електроенергію. 
Дійсно, посилена дія й оптимізоване споживання 
води гарантують добрі результати, при цьому 
тривалість дорівнюватиме часу стандартного 
циклу. Щоб отримати найкращі результати прання, 
рекомендується вживати рідкий засіб.
! Не активується у програмах , , , , , .

Таблиця програм

Тривалість циклу, вказана на дисплеї або в керівництві, разрахована на основі стандартних умов роботи. Фактичний час може залежати від чисельних факторів, таких як температура і 
тиск подаваної води, температура у приміщенні, кількість миючого засобу, кількість і тип завантаженої білизни, зрівноваження завантаженої білизни, додаткові обрані опції.
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Антикорозійний 40° 1400   -  5 - - - 180’

Бiла бавовна (1) (шляхом одного натискання на кнопку): 
дуже забрудненi стiйкi бiлi та кольоровi тканини.

60°
(Max. 90°)

1400  (3)    9 53 1,36 57,5 195’

Бавовна (2) (шляхом другого натискання на кнопку): 
Злегка забрудненi делiкатнi бiлi та кольоровi тканини. 40° 1400 -    9 53 1,09 92 175’

Бавовна (шляхом третього натискання на кнопку): 
Злегка забрудненi делiкатнi бiлi та кольоровi тканини. 20° 1400 -    9 - - - 175’

Синтетичнi (шляхом одного натискання на кнопку): дуже 
забрудненi кольоровi стiйкi тканини. 60° 800     4,5 46 1,03 60 115’

Синтетичнi (шляхом одного натискання на кнопку) (4):: 
Злегка забрудненi кольоровi делiкатнi тканини 40° 800     4,5 46 0,56 60 100’

Синтетичнi (шляхом другого натискання на кнопку): 
Злегка забрудненi кольоровi стiйкi тканини. 40° 800     4,5 - - - 75’

Mix 60’ (шляхом одного натискання на кнопку): Для швидого 
освiження забруднених речей (не рекомендоване для 
вовняних, шовкових речей або речей для ручного прання).

60° 1400 -  -  3,5 53 0,84 44 60’

Mix 30’ (шляхом другого натискання на кнопку): Для швидого 
освiження злегка забруднених речей (не рекомендоване для 
вовняних, шовкових речей або речей для ручного прання).

30° 800 -  -  3 71 0,20 38 30’

M My Cycle: утримуйте кнопку натиснутою, щоб внести у пам’ять цикл та власнi налаштування
Білизна за тиждень: для постільної білизни і банного 
приладдя. 60° 1400   -  9 - - - 140’

Вовна: для речей з вовни, кашемiру, тощо. 40° 800 -  -  2 - - - 90’

Делікатне 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Вiджим (шляхом другого натискання на кнопку) - 1400 - - - - 9 - - - 16’

ополіскування (шляхом одного натискання на кнопку) - 1400 - - -  9 - - - 36’

Злив (шляхом третього натискання на кнопку) - 0 - - - - 9 - - - 2’

Тривалість циклу, вказана на дисплеї або в керівництві, разрахована на основі стандартних умов роботи. Фактичний час може залежати від чисельних факторів, таких як температура і 
тиск подаваної води, температура у приміщенні, кількість миючого засобу, кількість і тип завантаженої білизни, зрівноваження завантаженої білизни, додаткові обрані опції.

1) Програма керування згiдно до норми 1061/2010: задайте програму  (60°) (шляхом одного натискання на кнопку).
Цей цикл призначений для прання бавовняних речей із звичайним ступенем забруднення. Ефективність циклу підвищується завдяки комбінованому споживанню енергії та води. Він 

має використовуватися для речей, які придатні для прання при температурі 60°C. Фактична температура прання може дещо відрізнятися від заявленої.

2) Довга програма бавовна: задайте програму   (40°) (шляхом другого натискання на кнопку)
Цей цикл призначений для прання бавовняних речей із звичайним ступенем забруднення. Ефективність циклу підвищується завдяки комбінованому споживанню енергії та води. Він 

має використовуватися для речей, які придатні для прання при температурі 40°C. Фактична температура прання може дещо відрізнятися від заявленої.

3) При температурі 60°C функцію “Попереднє прання” не можна буде активувати.

Для всiх Установ з проведення випробувань:
2) Програма тривалого прання речей з бавовни: встановити програму   (40°) (шляхом другого натискання на кнопку) з температурою 40°C.
4) Програма тривалого прання синтетичних речей: встановити програму  (60°) (шляхом одного натискання на кнопку); з температурою 40°C.
(Натисніть ТЕМПЕРАТУРА)
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Миючі засоби і білизна

Касета з миючим засобом
Добрий результат прання залежить також вiд 
правильного дозування миючого засобу: надлишок 
миючого засобу приведе до неефективного прання 
та сприятиме утворенню накипу всереденi пральної 
машини, а також забрудненню довкiлля.

! Не використовуйте миючі засоби для ручного 
прання, тому що вони утворюють надто багато піни.

Виймiть касету для 
миючих засобiв та 
додайте миючi засоби 
або присадки, як вказано 
нижче.

ванночка 1: Засiб для попереднього прання 
(порошковий)
Перш  нiж додати пральний засіб, перевірте, щоб не 
була вставлена додаткова ванночка 4.
ванночка 2: Засiб для  прання  
(порошковий чи рiдкий)
Якщо використовується рідкий пральний засіб, 
рекомендується застосовувати вимірювальний 
компонент A з комплекту постачання для правильного 
дозування. При використанні порошкового прального 
засобу вставьте цей компонент у нішу  B.
ванночка 3: Засоби з догляду  
(пом’якшувач, тощо)
Пом’якшувач не має витікати з решітки. 
додаткова ванночка 4: Відбілювач

Підготовка білизни
•	 Роздiлiть бiлизну, враховуючи:
	 - тип тканини / позначку на етикетцi.
	 - кольори: вiдокремте кольоровi речi вiд бiлих.
•	 Перевірте кишені й ґудзики.
•	 Не перевищуйте вказанi значення щодо ваги сухої 

бiлизни: (див. “Таблиця програм”).

Скільки важить білизна?

1 простирадло 400-500 г
1 наволочка 150-200 г
1 скатертина 400-500 г
1 махровий халат 900-1 200 г
1 рушник 150-250 г

MAX

1

2

4

3

AB

Особливi програми
Антикорозійний: Програма  призначена 
для прання дуже забруднених речей зі стійким 
фарбуванням. Програма гарантує вищий у порівнянні 
зі стандартним клас прання (клас A). Не застосовуйте 
у цій програмі речі різних кольорів. Рекомендується 
використання миючих засобів у порошку. Стійкі плями 
краще обробити попередньо спеціальними засобами.
Бавовна 20° : ідеальна для бавовняних 
забруднених речей. Добре прання, в тому числі у 
холодній воді, яке можна порівняти з пранням при 40°, 
гарантується механічною роботою, яка здійснюється 
на змінній швидкості із частими повторюваними піками.
Білизна для ванної і постільна білизна: ця пральна 
машина дозволяє випрати білизну для ванної і 
постільну білизну за допомогою єдиної програми

, що оптимізує використання пом’якшувача 
й заощаджує час і енергію. Рекомендується 
використання порошкових миючих засобів. 
Вовна: Цикл прання “Вовна” цієї пральної машини 
Hotpoint-Ariston протестований і затверджений 
компанією Woolmark у відношенні до прання вовняних 
речей, класифікованих як для “ручного прання”, 
за умови виконання прання згідно до інструкцій, 
наведених на етикетці виробу, і вказівок виробника 
електропобутового приладу. Hotpoint-Ariston - перша 
марка пральних машин, яка отримала від компанії 
Woolmark сертифікацію Woolmark Apparel Care - 
Platinum за власні показники прання і витрати води й 
електроенергії. (M1127)   

Делікатне: використовуйте програму  для прання 
дуже делікатних речей, наприклад, зі стразами або 
іншими оздобленнями.
Для прання шовкових речей або портьєр оберіть 
“Delicate” (Делікатне) прання в опції .
Перш ніж запускати прання, рекомендується 
вивернути речі навиворіт і вкласти дрібні речі в 
спеціальний мішечок для прання делікатних речей. 
Кращі результати досягаються при використанні 
рідкого прального засобу для делікатних речей.
 
Система балансування завантаженнÿ
Перед кожним віджимом, для запобігання 
надмірній вібрації та для рівномірного розподілу 
навантаження, барабан здійснює оберти на дещо 
більшій швидкості, ніж швидкість прання. Якщо по 
закінченні декількох спроб завантажені речі ще не 
були правильно відбалансовані, машина здійснює 
віджим на швидкості, нижчій від передбаченої. У 
випадку надмірної незбалансованості пральна 
машина здійснює розподіл замість віджиму. З 
метою оптимального розподілу завантаження та 
його правильного балансування рекомендується 
одночасне прання великих і малих речей.
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Несправності та засоби 
їх усунення
Може трапитися так, що пральна машина не буде працювати. До того як зателефонувати у Сервiсний центр (див. 
“Допомога”), перевірте, чи не є дана несправність проблемою, що легко вирішується, звернувшись до списку нижче.

Несправності:

Пральна машина не вмикається.

Цикл прання не розпочинається.

Пральна машина не завантажує 
воду (На дисплеї з’явиться надпис 
““No water, check supply”).

Машина безперервно завантажує і 
зливає воду.

Пральна машина не зливає воду чи 
не вiджимає.

Пральна машина дуже вiбрує пiд 
час вiджиму.

Пральна машина пропускає воду.

Машину заблоковано, дисплей 
блимає та вказує код неполадки 
(напр.: F-01, F-..).

Утворюється занадто багато піни.

Можливі причини/Рішення:

•	 Штепсель не вставлений в електричну розетку або вставлений не до кiнця.
•	 У будинку немає електроенергії.

•	 Погано закритий люк.
•	 Кнопку ON/OFF не було натиснуто.
•	 Кнопку START/PAUSE не було натиснуто.
•	 Водопровідний кран закритий.
•	 Якщо вiдстрочення задане на час запуску (див. “Як здійснювати цикл прання”).

•	 Шланг подачі води не підключено до водопровiдного крану.
•	 Перегин у шлангу.
•	 Водопровідний кран закритий.
•	 У водопроводі немає води.
•	 Недостатній тиск.
•	 Кнопку START/PAUSE не було натиснуто.

•	 Зливний шланг не знаходиться на відстані від 65 до 100 см від підлоги 
(див. “Встановлення”).

•	 Кінець зливного шланга занурений у воду (див. “Встановлення”).
•	 Стiнний каналiзацiйний злив не має віддушини для виходу повiтря.
Якщо після таких  перевірок проблема залишається, закрийте 
водопровідний кран, вимкніть машину і зателефонуйте у Сервiсний 
центр. Якщо квартира знаходиться на верхніх поверхах будинку, 
можливо, відбувається сифонний ефект, при якому машина безперервно 
завантажує й зливає воду. Щоб його ліквідувати, існують спеціальні 
антисифонні клапани, які можна придбати у торговельній мережі.

•	 Програма не передбачає зливання: у деяких програмах його потрібно 
вмикати вручну (див. “Програми та функції”).

•	 Активовано функцiю ПОЛЕГШЕНОГО ПРАСУВАННЯ для завершення 
програми натиснiть на кнопку START/PAUSE (“Програми та функції”).

•	 Перегин зливного шланга (див. “Встановлення”).
•	 Засмітився зливний шланг.

•	 Барабан, у момент встановлення, не був правильно розблокований 
(див. “Встановлення”).

•	 Машина стоїть не на плоскій поверхні (див. “Встановлення”).
•	 Машину затиснуто між меблями і стіною (див. “Встановлення”).

•	 Погано пригвинчений шланг подачі води (див. “Встановлення”).
•	 Забруднена касета для миючих засобів (як вимитидив. “Технічне 

обслуговування і догляд”).
•	 Погано закріплений зливний шланг (див. “Встановлення”).

•	 Вимкніть машину й витягніть штепсель з розетки, зачекайте близько 1 
хвилини й увімкніть її повторно.

	 Якщо несправність не усунено, зателефонуйте у Сервiсний центр.

•	 Миючий засіб не підходить для пральної машини (має бути напис “для 
машинного прання”, “для ручного й машинного прання”, або подібний).

•	 Перевищена доза миючого засобу.
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Допомога

Перш ніж телефонувати у Сервiсний центр:
• Перевірте, чи можна самостійно вирішити проблему (див. “Несправності і засоби їх усунення”);
• Запустіть програму повторно, щоб перевірити чи усунено несправність;
• Якщо нi, зв’яжiться з авторизованим Сервiсним Центром, зателефонувавши за номером, вказаним у

гарантiйному свiдоцтвi.

! Звертайтеся виключно до уповноважених фахівців.

Повідомити:
• тип несправності;
• модель машини (Мод.);
• серійний номер (С/Н).
Цю iнформацiю ви знайдете на заводськiй табличцi позаду пральної машини та в її переднiй частинi, якщо ви 
вiдкриєте люк.

ТОВ «Індезіт Україна»
Україна, 01001, м. Київ,
пров. Музейний, 4
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Montaj

! Bu kitapçığı gerektiği her an danışabilmeniz 
için özenle saklayınız. Çamaşır makinesi-
nin satılması, devri veya nakli durumlarında 
da, yeni sahibinin faydalanabilmesi için bu 
kılavuz makineyle beraber saklanmalıdır.
! Talimatları dikkatlice okuyunuz; montaj, 
kullanım ve güvenliğe ilişkin önemli bilgiler 
içermektedir.

Ambalajın çıkartılması ve aynı sevi-
yeye getirilmesi
Ambalajdan çıkartılması

1. Çamaşır makinesinin ambalajdan 
çıkartılması.
2. Çamaşır makinesinin taşıma esnasında 
hasar görmemiş olduğunu kontrol ediniz. 
Hasar görmüş ise monte etmeyiniz. Satıcıya 
başvurunuz.

3. Taşıma sırasında 
arka tarafta bulu-
nan 4 adet koruyu-
cu vidayı ve ara 
parçasıyla birlikte 
buradaki lastiği de 
çıkartınız (bakınız 
şekil).

4. Delikleri ambalajda bulacağınız plastik 
kapaklarla kapayınız.
5. Tüm parçaları muhafaza ediniz: çamaşır 
makinesinin nakli gerektiği takdirde 
takılmaları gerekmektedir.
! Ambalajlar çocuk oyuncağı değildir.

Cihazın aynı seviyeye getirilmesi

1. çamaşır makinesini düz ve sert bir ze-
mine yerleştiriniz, duvar veya mobilyalara 
dayamayınız.

2. Yerleştirilecek 
zemin tam düz 
değilse çamaşır 
makinesinin vidalı 
ön ayaklarını sıkarak 
veya gevşeterek 
dengeyi sağlayınız 
(bkz. şekil); eğim 
açısı, makine-
nin üst tezgahına 
göre 2° den fazla 

olmamalıdır.

Sağlıklı bir dengeleme, çamaşır makinesine 
sağlam bir duruş kazandıracağı gibi, çalışması 
esnasındaki sarsıntı, gürültü ve hareketli-
likleri de önleyecektir. Zeminde moket veya 
halı olması halinde, ayarı makinenin altında 
havalandırma olabilecek şekilde yapınız .

Su ve elektrik bağlantıları
Su besleme hortumunun takılması

1. Tedarik boru-
sunu 3/4 gaz vidalý 
baðlantý kullanarak 
bir soðuk su mus-
luðuna baðlayýn (bkz. 
þekil). 
Baðlantýyý yapmadan 
önce, suyu berrak-
laþana kadar akýtýnýz.

2. Su besleme hortu-
munu arka kısımının 
üst sağ köşesinde 
bulunan su girişine 
vidalayarak makine-
ye bağlayınız (bkz. 
şekil).

3. Hortumda katlan-
ma ve ezilme olmamasına dikkat ediniz.
! Musluğun su basıncının Teknik Veriler 
tabelasında belirtildiği gibi olması gerekir 
(bkz. yan sayfa).
! Besleme hortumunun boyu yetersizse 
yetkili bir satıcı mağaza veya teknisyene 
başvurunuz.
! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.
! Makine ile birlikte verilen hortumları kullanınız. 
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Tahliye hortumunun bağlanması

Tahliye hortumunu 
bükmeden zemin-
den 65 ila 100 cm 
yukarıda yer alan pis 
su borusuna veya 
duvar  tahliyesine 
bağlayın;

Buna alternatif ola-
rak, makine ile bir-
likte verilen pis su 
borusunu musluğa 
(şekle bakınız) 
bağlayarak lava-
bo veya küvetin 
kenarına yerleştirin. 
Hortumun serbest 
kalan ucu suya 
daldırılmamalıdır.

! Hortum eklerinin 
kullanımı önermiyoruz; kesinlikle gerekliyse 
ek hortum orijinal hortum ile aynı çapta olmalı 
ve uzunluğu 150 cm. aşmamalıdır.

Elektrik bağlantıları

Cihazı elektrik prizine takmadan önce, 
aşağıdakilerden emin olun: 
•	Prizin topraklandıgından ve ilgili mevzuata 

uygun oldugundan;

•	Prizin teknik veri tablosunda gösterilmekte 
olan maksimum cihaz elektrik yüküne 
dayanıp dayanamayacagından (teknik veri 
tablosuna bakiniz);

•	Güç kaynagı voltajının teknik veri tablosunda 
gösterilen degerlere uygun olup olmadigindan 
(teknik veri tablosuna bakiniz);

•	Elektrik prizinin çamaşır makinesinin fişi 
ile uyumlu olup olmadığından emin olun. 
Muhafazalı değilse, priz veya fişi değiştirin.

! Çamaşır makinesi kapalı alan olsa bile, evin 
dışına yerleştirilmemelidir. Cihazın yağmur, 
fırtına ve diğer hava koşullarına maruz 
bırakılması son derece tehlikelidir.

! Çamaşır makinesi yerleştirildiğinde, elektrik 
prizi kolay ulaşılabilir bir durumda olmalıdır. 

! Uzatma kablosu veya çoklu priz kullanmayın.

! Kablo bükülmemeli veya sıkıştırılmamalıdır.

65 - 100 cm

! Güç kablosu ve fisi sadece yetkili teknis-
yenler tarafından degistirilmelidir.

Uyarı! Bu standartlara uyulmaması durumun-
da sirket sorumlu tutulamaz.

İlk yıkama
Ilk kullanimdan önce programlar tablosundaki 
“Kendi kendini temizleme” Programi kulla-
narak çamasir olmadan deterjanla bir yikama 
yapin (“Çamaşır makinesinin temizlenmesi” 
bakınız).

Teknik bilgiler

Model WMD 942

Ölçüler
genişlik 59,5 cm
yükseklik 85 cm 
derinlik 60,5 cm

Kapasite 1 - 9 kg

Elektrik 
bağlantıları

makine üstünde takılı olan 
teknik veriler plakasına 
bakınız. 

Su 
bağlantıları

max. su basıncı 
1 MPa (10 bar) 
min. su basıncı 
0,05 MPa (0,5 bar) 
tambur kapasitesi 62 litre

Sıkma hızı maksimum dakikada 1400 
devire kadar

1061/2010 ve 
1015/2010 
sayýlý di-
rektiflere 
göre kontrol 
programlarý

Program  (60°) (tuşa 1 kez 
basınız); Standart Pamuklu 60°C.
Program  (40°) (tuşa 2 kez 
basınız); Standart Pamuklu 40°C.

Bu makina aşağıda belirtilen 
AB normlarına uygundur:
- 2004/108/CE (Elektroman-
yetik Uyum)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Alçak gerilim)
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Bakım ve onarım 

Pompanın temizlenmesi
Çamaşır makinesinin pompası kendini te-
mizleyen bir özelliğe sahip olup, ayrıca 
temizlik gerektirmez. Ancak, bazı küçük 
cisimler (madeni para, düğme) pompanın alt 
kısmındaki koruyucu bölmeye düşebilirler.
 
! Yıkama devresinin bitmiş olup olmadığını 
kontrol ediniz ve fişini çekiniz.

Pompa koruyucu bölgesine erişebilmek için:

1. çamaşır makinesi-
nin ön kapama pa-
nelini, bir tornavida 
vasıtasıyla çıkartınız 
(bkz. şekil);

2. makine kapağını 
saatin ters yönünde 
çevirerek sökünüz 
(bkz. şekil). bir miktar 
su gelmesi normal-
dir;

3. içini dikkatlice temizleyiniz;
4. kapağı vidalayınız;
5. paneli takarken, tam yerleştirmeden evvel, 
kancaların yuvalara gelip gelmediğini kontrol 
ediniz.

Su besleme hortumunun kontrol 
edilmesi
Su besleme hortumunu, en azından senede 
bir defa kontrol ediniz. Yarık veya çatlaklar 
varsa değiştiriniz: yıkama esnasındaki yük-
sek basınçlar ani patlamalara yol açabilirler.

! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.

Su ve elektrik kesilmesi
•  Su musluğunu her yıkamadan sonra 

kapatınız. Böylece çamaşır makinesinin su 
tesisatının eskimesi engellenir, su kaçağı 
tehlikesi ortadan kalkar.

•  Bakım ve temizlik işlemleri esnasında 
çamaşır makinesinin fişini çekiniz.

Çamaşır makinesinin temizlenmesi
•  Dış gövde ve plastik aksam ılık su ve 
sabunla ıslatılmış bir bez vasıtasıyla te-
mizlenebilir. Çözücü ve aşındırıcı maddeler 
kullanmayınız.
•  Çamaşır makinesinde tambur boşken 
çalıştırılması gereken “Kendi kendini te-
mizleme” programı bulunmaktadır.
Deterjan (az kirli çamaşırlar için tavsiye 
edilen miktarın %10’u kadar) veya çamaşır 
makinesinin temizliği için kullanılan özel katkı 
maddeleri, yıkama programında yardımcı 
olarak kullanılabilir. 40 yıkamada bir “Kendi 
kendini temizleme” programını çalıştırmanız 
önerilir.

Programı devreye 
sokmak için 5 sani-
ye boyunca A ve B 
tuşlarına aynı anda 
basınız (bakınız 
Şekil).
Program, otomatik 
olarak başlayacak 
ve yaklaşık 70 da-
kika sürecektir. De-
vreyi durdurmak için 

START/PAUSE tuşuna basınız.

Deterjan haznesinin temizlenmesi
Hazneyi kaldırarak, 
dışarıya doğru 
çekmek suretiyle 
çıkartınız (bkz. şekil).
Akar su altında 
yıkayınız, bu çekme-
cenin temizliği sık sık 
yapılmalıdır.

Kapak ve hazne bakımı
•	Kötü kokuların oluşmasını engellemek için 

kapağı daima aralık bırakınız.

1

2

A B
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Önlemler ve öneriler

! Çamaşır makinesi uluslararası güvenlik standartlarına 
uygun olarak projelendirilmiş ve üretilmiştir. Bu uyarılar 
güvenlik amaçlı olup dikkatlice okunmalıdır.

Genel güvenlik uyarıları
•	 Makine meskenlerde kullanılmak üzere tasarlanmış 

olup profesyonel kullanım amaçlı değildir.
•	Bu cihaz, eğer gözetim altında bulunuyorlar 
ise veya güvenli şekilde ve ilişkin tehlikeler 
göz önünde bulundurularak, cihazın kullanımı 
hakkında uygun eğitim almışlar ise, 8 yaşından 
büyük çocuklar ve fiziksel, duyusal veya mental 
kapasitelerden yoksun veya yetersiz tecrübe 
ve bilgiye sahip kişiler tarafından kullanılabilir. 
Çocuklar, cihaz ile oynamamalıdır. Bakım 
ve temizlik işlemleri, denetimsiz çocuklar 
tarafından gerçekleştirilmemelidir.

•	 Çamaşır makinesi yalnızca yetişkin kişiler tarafından 
ve kullanma talimatına uygun olarak kullanılmalıdır.

•	 Cihaza ayaklarınız çıplakken yada elleriniz veya 
ayaklarınız ıslak yada nemliyken dokunmayınız.

•	 Fişi prizden çekerken kablosundan değil fişin kendisin-
den tutarak çekiniz. 

•	 Makine çalışırken deterjan haznesini açmayınız.
•	 Tahliye suyuna el sürmeyiniz, yüksek ısıda olabilir. 
•	 Kapağı, hiçbir şekilde zorlamayınız: istenmedik 

açılmalara karşı olan güvenlik mekanizması arıza 
yapabilir.

•	 Arıza halinde onarmak amacıyla iç mekanizmaları 
kurcalamayınız.

•	 Çocukların çalışır vaziyetteki makineye yaklaşmalarına 
mani olunuz.

•	 Çalışma esnasında kapak ısınabilir.
•	 Taşınması gerektiğinde, bu işlemin, iki veya üç kişi 

tarafından, azami dikkatle yapılması gerekir. Kesinlikle 
tek başınıza yapmayınız, çünkü makine çok ağırdır.

•	 Çamaşırları yerleştirmeden evvel, sepetin boş 
olduğundan emin olunuz.

 Atıkların tasfiye edilmesi

•	 Ambalaj malzemelerinin tasfiye edilmesi: yerel yasa-
lara uyunuz, bu şekilde ambalajların geri dönüşümü 
mümkün olur.

•	 Elektrik ve elektronik cihazların atıklarını değerlendirme 
2012/19/EU sayılı Avrupa Konseyi direktifinde; beyaz 
eşyaların kentsel katı atık genel yöntemi ile tasfiye 
edilmemesi öngörülmüştür. Kullanılmayan cihazların, 
madde geri kazanım ve geri dönüşüm oranını en 
yüksek seviyeye yükseltmek, çevre ve insan sağlığına 
olası zararları engellemek için ayrı ayrı toplanması ge-
rekir. Tüm ürünlerin üzerinde; ayrı toplama hükümlerini 
hatırlatmak amacıyla üstünde çarpı işareti olan sepet 
sembolü verilmiştir.

Cam kapağın açılması
Elektrik kesildiğinde makine kapağını açamadığınız 
zaman çamaşırları çıkarıp asmak istediğinizde aşağıdaki 
gibi yapınız:

1. fişi prizden çekiniz.
2. makinenin içindeki su se-
viyesinin makine kapağından 
daha alçak olmasını 
sağlayınız, aksi takdirde 
A şeklinde  gösterildiği 
gibi bir kapta toplanacak 
şekilde boşaltma hortumu 
vasıtasıyla içindeki suyu 
gideriniz.

3. çamaşır makinesinin 
ön panelini, bir tornavida 
vasıtasıyla, çıkartınız (bkz. 
şekil).

4. şekilde gösterilen dilciğinden tutarak blokajından 
çıkıncaya kadar dışarıya doğru çekiniz; aynı anda aºağı 
doğru çekerek kapıyı açınız.

5. paneli takarken, tam yerleştirmeden evvel, kancaların 
yuvalara gelip gelmediğini kontrol ediniz.

20

	 Cihazların tasfiye edilmesi konusunda daha geniş bilgi 
almak için cihaz sahiplerinin mevcut müşteri hizmetine 
veya satış noktalarına başvurulması gerekir. 

•	 Atık Elektrikli ve Elektronik Eşyaların (AEEE) Kontrolü 
Yönetmeliği.

•	 AEEE Yönetmeliğine uygu
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Çamaşır makinesinin tanımı

Deterjan Bölmesi: ve diğer katkıları koyunuz (“Deterjan-
lar bölümüne” bakınız).

ON/OFFtuşu : makineyi açmak ya da kapatmak için bu 
tuşa kısa süreli basınız. Yeşil renkte yanıp sönen START/
PAUSE uyarı lambası makinenin açık olduğunu gösterir. 
Makineyi çalışır vaziyetteyken kapatmak için tuşu daha 
uzun, yaklaşık 3 saniye, basılı tutmanız gerekir;hafifçe ya 
da yanlışlıkla basıldığında makine kapanmaz. Makinenin 
çalışır vaziyetteyken kapatılması devrede olan yıkama 
programını iptal eder.

PROGRAM SEÇIM tuşları: istenilen programı ayarlamak 
için (bkz. Program tablosu).

HAFIZA tuşu: bir devir ve en çok kullanılan kişisel ayarları 
kaydetmek için tuşa basılı tutunuz. Daha önce kaydedilmiş 
olan bir devir seçmek için HAFIZA tuşuna basınız.

FONKSİYON tuşları: İstenilen işlevi seçmek için mode 
tuşuna basarak ayarlayınız. Ekranda ilgili uyarı lambası 
yanacaktır.

TEMİZLEME ŞEKLİ  tuşu: arzu edilen yıkama 
yoğunluğunu seçmek için bu tuşa basınız 

DURULAMA ŞEKLİ  tuşu: arzu edilen durulama 
tipini seçmek için bu tuşa basınız. 

SIKMA tuşu : santrifüjü azaltmak ya da devre dışı 
bırakmak için basınız – değeri ekranda görüntülenir.

SİCAKLİK AYARİ tuşu : sıcaklık derecesini azaltmak 
için basınız: seçilen değer ekranda belirtilir.

TUŞLAR KILITLI tuşu : kontrol paneli etkin haline 
getirmek için tuşu yaklaşık 2 saniye basılı tutmanız 
gerekir. Sembol  açık ise; kontrol panelinin kilitli 
olduğunu gösterir (ON/OFF tuşu hariç). Böylece özellikle 
çocuklarınız varsa programın yanlışlıkla değiştirilmesi 
engellenir. kontrol panelini etkisiz haline getirmek için 
tuşu yaklaşık 2 saniye basılı tutmanız gerekir.

GECIKMELI BAŞLAMA tuşu : seçilen programı 
geciktirmeli çalıştırmak için basınız. Gecikme ekranda 
belirtilecektir. 

START/PAUSE uyarı lambalı tuşu: yeşil lamba yavaşça 
yanıp sönünce istediğiniz yıkama programını başlatmak 
için tuşa basınız. Yıkama programı başladıktan sonra 
uyarı lambası yanık kalır. Seçilen bir programın bekleme-
ye alınması için aynı tuşa tekrar basınız; uyarı lambası 
turuncu renkte yanıp sönecektir. Sembol  yanık 
değilse makine kapağı açılabilir. Yıkama programının 
kaldığı yerden devam etmesi için aynı tuşa tekrar 
basınız. 

Bekleme modu
Yeni enerji tasarrufu düzenlemeleri ile uyumlu bu çamaşır 
makinesine herhangi bir faaliyet algılanmadığında 30 
dakika içinde devreye sokulan otomatik bekleme sistemi 
yerleştirilmiştir ON/OFF düğmesine bir süre basın ve 
makinenin tekrar çalışmasını bekleyin. 
Off-mode’da tüketim: 0,5 W
Left-on’da tüketim: 8 W

START/PAUSE 
uyarı lambalı tuşu

Kontrol paneli

SİCAKLİK AYARİ 
tuşu

SIKMA 
tuşu

FONKSİYON   
tuşları

ON/OFF 
tuşu

Deterjan Bölmesi

PROGRAM 
SEÇIM

tuşları

TUŞLAR 
KILITLI  
tuşu

Ekran

GECIKMELI 
BAŞLAMA 

tuşu

HAFIZA 
tuşu

TEMİZLEME 
ŞEKLİ
tuşu

DURULAMA 
ŞEKLİ

tuşu
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Ekran

Makineyi programlamak için yararlı bir gereç olmasının yanı sıra ekranda değişik bilgiler verilmektedir.

Üsteki A ve B satırlarında seçilen yıkama programı, programın hangi devrede olduğu ve program takip ile gereken tüm 
bilgiler verilir.

C satırında programın bitmesine ne kadar süre kaldığı ve GECIKMELI BAŞLATMA ayarlandıysa yıkamanın başlamasına 
ne kadar süre kaldığı görüntülenir.

D satırı ise ayarlanan programa göre santrifüjün maksimum hız değeri görüntüler. Eğer santrifüj seçili değilse satır sönük 
kalır.

E satırı ise ayarlanan programa göre santrifüjün maksimum ısı değerini görüntülenir. Eğer ısı ayarı programda mevcut 
değilse bu satır sönük kalır.

F uyarı lambaları işlevler ile ilgili olup seçili işlev ayarlanan programa uygunsa yanar.

KAPAK KILITLI sembolü  
Işıklı göstergenin yanıyor olması kapağın, istenmeyen açılmalara karşı, kapalı olduğunu gösterir. Herhangi bir arızaya yol 
açmamak için ışıklı göstergenin sönmesini beklemek gerekir. 

Not: Makine çalışırken GECIKMELI BAŞLATMA etkin ise makine kapağı açılamaz, kapağı açabilmek için START/PAUSE 
tuşuna basarak makineyi beklemeye alınız.

! İlk çalıştırıldığında dil seçimi istenecektir ve ekran otomatik olarak ‘’Dil seçimi” menüsüne girecektir.
İstenilen dili seçmek için X ve Y tuşlarına basınız. Onaylamak için Z tuşuna basınız.
Dil değiştirilmek istenir ise sesli bir sinyal duyana kadar aynı anda X, Y, Z tuşlarına basınız, yeniden dil seçim menüsü 
görüntülenecektir.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Bir yıkama devri nasıl yapılır

1.	MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI.  tuşuna bastıktan 
sonra ekranda AÇMA yazısı görüntülenecek ve 
START/PAUSE uyarı lambası yeşil renkte yanıp 
sönmeye başlayacaktır.

2.	MAKİNANIN DOLDURULMASI. Kapağı açınız. 
Sonraki sayfada bulunan program tabelasında 
belirtilen yük miktarını geçmeyecek şekilde tamburu 
çamaşırlarınızla doldurunuz.

3.	DETERJAN KONULMASI. Deterjan haznesini 
açınız ve deterjanı “Deterjan ve çamaşır” bölümünde 
açıklandığı gibi koyunuz.

4. MAKINE KAPAĞININ KAPATILMASI.
5. PROGRAMIN SEÇILMESI. İstenilen programı seçmek 

için PROGRAM SEÇIM tuşlarından birine basınız. 
Programın ismi ekranda görüntülenecektir, seçilen 
programa bağlı değiştirilemeyecek sıcaklık derecesi 
ve sıkma devir hızı vardır. Ekranda program süresi 
görüntülenecektir.

6.	YIKAMA DEVRININ KIŞISEL AYARLARINI mevcut 
olan tuşları kullanarak yapınız:

	   Sıcaklık derecesi ve/ya santrifüjün 
değiştirilmesi. Seçilen programa göre makine 
sıcaklık derecesi ve sıkma devrini otomatik olarak 
ayarlar, bu yüzden bu değerler değiştirilemez.  
tuşuna basıldığında OFF soğuk yıkama programındaki 
sıcaklık derecesine ulaşıncaya kadar sıcaklık derecesi 
düşer.  düğmesine basıldığında OFF devreden 
çıkıncaya kadar sıkma devri gittikçe azalır. Tuşlara bir 
daha basıldığında fabrika değerlerine dönülecektir.

 Gecikmeli başlatma ayarı.
Seçilmiş olan programın gecikmeli başlamasını 
ayarlamak için istenilen gecikme süresi ayarlanıncaya 
kadar tuşa basınız. Bu opsiyon açık olduğunda 
ekranda  sembolü görüntülenecektir. Gecikmeli 
başlatmayı iptal etmek için ekranda OFF yazısı 
görüntüleninceye kadar tuşa basınız. 
! İstisna:  (60°C) (tuşa 1 kez basınız) programı 
seçildiğinde sıcaklık derecesi 90°C ye kadar 
yükseltilebilir.
Arzu edilen yıkama yoğunluğunu ayarlayınız.

 opsiyonu, çamaşırların kirlilik derecesine göre ve 
arzu edilen yıkama yoğunluğunda yıkama işlemini en 
uygun hale getirmemize olanak tanır.
Yıkama programını seçiniz, yıkama devri aynı 
derecede kirli olan çamaşırlar için en uygun olan 
“NORMAL” seviyede otomatik olarak ayarlanır, 
(otomatik olarak “NARİN” seviyede ayarlanan 
“Yünlüler” için geçerli olmayan ayar).
Çok kirli çamaşırlar için cihaz “SÜPER YIKAMA” 
seviyeye ulaşana kadar  tuşuna basınız. Bu 
seviye, yıkama programının başlangıç aşamasında 
daha çok su ve daha fazla mekanik hareket 
kullanılması sayesinde yüksek verimde yıkama 
performansı sağlamaktadır ve en inatçı lekeleri bile 
ortadan kaldırmaya elverişlidir. Çamaşır suyu ile ya da 
çamaşır suyu olmadan kullanılabilir.
Eğer beyazlatma işlemi gerçekleştirilmek istenir ise 
makine ile birlikte verilen ilave hazneyi 4, hazne 1 
içine koyunuz. Çamaşır suyu dozajını ayarlarken 
orta seviyede gösterilen “max” seviyeyi geçmeyiniz 
(bakınız şekil syf. 46). 

Az kirli çamaşırlar veya en hassas kumaşlar için 
“NARİN” seviyesine ulaşana kadar  tuşuna 
basınız. Hassas çamaşırlar için kusursuz yıkama 
sonuçlarını garanti etmek için mekanik hareket 
azaltılacaktır.
Durulama tipini seçiniz.
Opsiyonu , hassas ciltlere maksimum özen 
için arzu edilen durulama tipini seçmemize olanak 
tanır. Tuşa ilk basışta, tüm deterjan izlerini ortadan 
kaldırmak için standart durulamaya ilave yeni bir 
durulama seçmemize olanak tanıyan “EKSTRA 
DURULAMA” seviyesi ayarlanır. Tuşa ikinci basışta, 
standart durulamaya ilave iki durulama seçmemize 
olanak tanıyan ve hassas ciltler için tavsiye edilen 
“HASSAS CİLTLER İÇİN” seviyesi ayarlanır. Tuşa 
üçüncü kez basışta polen, mayt, kedi ve köpek tüyü 
gibi temel alerjenleri ortadan kaldırmak için standart 
durulamaya ilave üç durulama seçmemize olanak 
tanıyan “ANTİ ALERJİ DURULAMA” seviyesi 
ayarlanır. “NORMAL DURULAMA” durulama 
tipine geri dönmek için tuşa yeniden basınız. Eğer 
ayarlamak veya mevcut olan ayarı değiştirmek 
mümkün değil ise ekranın üzerinde “KİLİTLİ” yazısı 
görüntülenecektir.

Yıkama özelliklerinin değiştirilmesi.
•	 Fonksiyonu çalıştırmak için tuşa basınız; ilgili uyarı 

lambası yanacaktır.
•	 İşlevi kapatmak için aynı tuşa tekrar basınız; ilgili 

uyarı lambası sönecektir.
! Seçilen işlem yürütülen programla uyumlu olmadığı 
takdirde, uyarı lambası yanıp sönecek ve işlem 
başlamayacaktır.
! Seçilen fonksiyon ayarlanmış olan programla uyumlu 
olmadığı takdirde, ilk işlevle ilgili uyarı lambası yanıp 
sönecek ve etkinleştirilmiş işlev yanıp sönmesi sona 
erecektir.
! Fonksiyonlar önerilen yük seviyesi ve yıkama 
süresini değiştirebilirler.

7.	PROGRAMIN ÇALIŞTIRILMASI. BAŞLAT/BEKLE 
tuşuna basınız. İlgili uyarı lambası yeşil renkte sabit 
yanacak ve makinenin kapağı kilitlenecektir (MAKINE 
KAPAĞI KILITLI  uyarı lambası açıktır). Yıkama 
süresince ekranda seçilmiş olan program safhasının 
ismi görüntülenir. Devrede olan bir programı 
değiştirmek için START/PAUSE tuşuna basarak 
çamaşır makinesini beklemeye alınız (START/
PAUSE uyarı lambası turuncu renkte yavaşça 
yanmaya başlayacaktır), istenilen programı seçiniz 
ve START/PAUSE tuşuna tekrar basınız. Yıkama 
esnasında makine kapağını açmak için BAŞLAT/
BEKLE düğmesine basınız; MAKINE KAPAĞI KILITLI 

 sembolü kapalı ise, kapak açılabilecektir. Yıkama 
programının kaldığı yerden devam etmesi için START/
PAUSE tuşuna tekrar basınız.

8.	PROGRAMIN BITMESI. “PROGRAM SONU” 
yazısıyla belirtilir. MAKINE KAPAĞI KILITLI  uyarı 
lambası kapağın açılabilir hale geldiğini belirtmek için 
söner. Makine kapağını açtıktan sonra çamaşırları 
boşaltıp makineyi kapatınız.

! Devrede olan bir programı iptal etmek için  tuşunu 
uzun süre basılı tutunuz. Program bitirilecek ve makine 
kapanacaktır.
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Programlar ve işlevler

Program tablosu

Ekran veya kitapçık üzerinde gösterilen devre süresi, standart şartlara göre hesaplanmış tahmini bir süredir. Geçerli olan süre, girişteki sıcaklık derecesi ve suyun basıncı, ortam sıcaklığı, deter-
jan miktarı, yük miktarı ve tipi, yükün dengesi, seçilen ilave seçenekler gibi sayısız faktörlere göre değişiklik gösterebilmektedir.

Yıkama işlevleri
 Ön Yıkama

Bu işlev seçildiğinde en dayanıklı lekeleri çıkarmak için 
kullanılan ön yıkama gerçekleştirilir 
Not: Mevcut olan hazneye deterjan koyunuz.
! Sonraki programlarda uygulanamaz: , , , , 

 (60°),  (40°), .

 Kolay ütü
Bu işlev seçildiğinde kırışıkları önleyecek şekilde yıkama 
ve sıkma devrinin özellikleri değiştirilecektir.  
Devrin sonunda, çamaşır makinesi tamburu yavaş bir 
şekilde dönecek; KOLAY ÜTÜ ve BAŞLAT/DURAKLAT 
göstergesi ışıkları yanacak (turuncu) ve ekranda 
“PROGRAM SONU” yazısı görünecektir. Devri bitirmek 
için, START/PAUSE düğmesine veya KOLAY ÜTÜ 
düğmesine basın.
! Sonraki programlarda uygulanamaz: , “Hızlı Yıkama 
30’”, , , .

 Eco wash
Eco Wash fonksiyonu, hem çevre hem de elektrikli giriş için 
bir avantaj olan - çamaşırları yıkamak için kullanılan suyu 
ısıtmadan enerji tasarrufuna katkıda bulunmaktadır. Aslına 
bakılırsa, güçlendirilmiş etki ve en iyi şekilde kullanılan su 
tüketimi ortalama standart bir devre süresinde mükemmel 
sonuçların elde edilmesini garanti etmektedir. Daha iyi 
yıkama sonuçları elde etmek için, sıvı deterjan kullanımı 
tavsiye edilmektedir. 
! Sonraki programlarda uygulanamaz: , , , , , .

1) 1061/2010 düzenlemesine uygun test yıkama çevrimi: 60°C sıcaklıkta yıkama çevrimi  60°C yi seçin (tuşa 1 kez basınız).
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 60°C’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir. 
2) 1061/2010 düzenlemesine uygun test yıkama çevrimi: 40°C sıcaklıkta yıkama çevrimi  40°C yi seçin (tuşa 2 kez basınız).
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 40°C’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir. 
3) 60 °C sıcaklıkta “Ön Yıkama” fonksiyonu etkinleştirilemez.

Bütün Test merkezleri için: 
2) Pamuklular için kısa yıkama çevrimi: 40°C sıcaklıkta yıkama çevrimi  40°C yi seçin (tuşa 2 kez basınız).
4) Sentetik için uzun yıkama çevrimi:  programını 60°C’ye ayarlayınız (tuşa 1 kez basınız); sıcaklık derecesi 40°C (SICAKLIK tuşuna basınız).
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LEKE ÇIKARMA 40° 1400   -  5 - - - 180’
STANDART PAMUKLU 60° (tuşa 1 kez basınız) (1): çok kirli dayanıklı 
beyaz ve renkliler.

60°
(Max. 90°) 1400  

(3)    9 53 1,36 57,5 195’

STANDART PAMUKLU 40° (tuşa 2 kez basınız) (2): az kirli beyazlar ve 
nazik renkliler. 40° 1400 -    9 53 1,09 92 175’

STANDART PAMUKLU 20° (tuşa 3 kez basınız): az kirli beyazlar ve 
nazik renkliler. 20° 1400 -    9 - - - 175’

DAYANIKLI SENTETİKLER (tuşa 1 kez basınız): çok kirli dayanıklı renkli 
çamaşırlar. 60° 800     4,5 46 1,03 60 115’

DAYANIKLI SENTETİKLER (4) (tuşa 1 kez basınız): az kirli dayanıklı 
renkli çamaşırlar. 40° 800     4,5 46 0,56 60 100’

HASSAS SENTETİKLER (tuşa 2 kez basınız): az kirli dayanıklı renkli 
çamaşırlar. 40° 800     4,5 - - - 75’

HIZLI YIKAMA 60’ (tuşa 1 kez basınız): kirli çamaşırları kısa sürede yıkamak 
üzere kullanılır (yünlü, ipekli, ve elde yıkanacak çamaşırlara uygun değildir). 60° 1400 -  -  3,5 53 0,84 44 60’

HIZLI YIKAMA 30’ (tuşa 2 kez basınız): az kirli çamaşırları kısa sürede yıkamak 
üzere kullanılır (yünlü, ipekli, ve elde yıkanacak çamaşırlara uygun değildir). 30° 800 -  -  3 71 0,20 38 30’

M MY CYCLE (HAFIZA): herhangi bir yıkama tipini hafızaya almayı sağlar.

NEVRESİM TAKIMLARI 60° 1400   -  9 - - - 140’
Woolmark Platinum (YÜNLÜLER): yün ve kaşmir için kullanılır. 40° 800 -  -  2 - - - 90’
HASSAS ÇAMAŞIRLAR 30° 0 -  -  1 - - - 80’

SIKMA (tuşa 1 kez basınız) - 1400 - - - - 9 - - - 16’

DURULAMA (tuşa 2 kez basınız) - 1400 - - -  9 - - - 36’

SU BOŞALTMA (tuşa 3 kez basınız) - 0 - - - - 9 - - - 2’
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Deterjanlar ve çamaşır

Deterjan haznesi
Yıkamanın iyi sonuç vermesi doğru dozda deterjan 
kullanılmasına da bağlıdır: aşırı deterjan kullanmak 
suretiyle daha temiz çamaşırlar elde edilemeyeceği gibi 
makinenin aksamına zarar verilerek, çevre kirliliğine 
sebebiyet verilir.
! Beyaz pamuklu çamaşırlar, ön yıkama ve 60°C’den 
yüksek sıcaklık derecesi ile yıkamalar için toz deterjan 
kullanınız. 
! Deterjan ambalajı üzerinde aktarılan bilgileri takip ediniz.
! Elde yıkama deterjanları kullanmayınız, çünkü aşırı 
köpük yaparlar.

Deterjan haznesini açınız 
ve deterjan ile katkı mad-
delerini aşağıdaki şekilde 
koyunuz.

Bölüm 1: Ön yıkama deterjanı (toz)
Deterjanı dökmeden önce, ilave bölme 4’ün çıkarıldığından 
emin olun.
Bölüm 2: Yıkama deterjanı (toz veya sıvı)
Sıvı deterjan kullanılması halinde doğru doz ayarlaması 
için makinede gösterilen A kademesini kullanmanız öne-
rilir. Toz deterjan ile yıkamalarda B kademesini kullanınız.
Bölüm 3: Katkı maddeleri (yumuşatıcı vs.)
Yumuşatıcı ızgaranın dışına taşmamalıdır. 
ilave bölme 4: Çamaşır suyu

Çamaşır hazırlanması
•	 Çamaşırları aşağıdaki gibi ayırınız:
	 - kumaş tipi / etiketteki işaret.
	 - renkler: renkli çamaşırları beyazlardan ayırınız.
•	 Ceplerini boşaltınız ve düğmeleri kontrol ediniz.
•	 Kurulama sırasında çamaşırın ağırlığını gösteren “Pro-

gramlar Tablosu”’’daki değerleri aşmayın.

Çamaşırların ağırlığı nedir?

	 1 çarşaf 400-500 gr.
	 1 yastık kılıfı 150-200 gr.
	 1 masa örtüsü 400-500 gr.
	 1 bornoz 900-1.200 gr.
	 1 havlu 150-250 gr.

MAX

1

2

4

3

AB

Özel programlar 
LEKE ÇIKARMA: Program , renkleri solmayan ve 
çok kirli çamaşırların yıkanması için uygundur. Program, 
standart sınıftan yüksek bir yıkama sınıfını garanti eder 
(A sınıfı). Farklı renkteki çamaşırları bu programda 
yıkamayınız. Toz deterjan kullanılması ve inatçı lekeler 
için özel katkı maddeleri ile ön yıkama yapmanız önerilir.
Standart Pamuklu 20°C : kirli pamuklu çamaşırlar 
için idealdir. 40°’de bir yıkama ile mukayese edilebilen, 
soğuk suda da etkili olan performanslar, yinelenen ve 
karşılaştırılan en yüksek hız varyasyonu ile çalışan 
mekanik bir hareket ile sağlanır.
NEVRESİM TAKIMLARI: Tek yıkama performansıyla 
havlu ve yatak çarşaflarını yıkamak için yumuşatıcı 
kullanımını en uygun hale getiren, zaman ve enerji tasar-
rufu yapmanızı sağlayan  programını kullanınız. Toz 
deterjan kullanılması önerilir. 
YÜNLÜLER: bu Hotpoint-Ariston çamaşır makinesinin 
“Yünlüler” yıkama devresi, yıkama işlemi giysilerin etiketi 
üzerinde aktarılan talimatlara ve elektrikli ev aletinin 
üretici firması tarafından verilen talimatlara riayet ede-
rek gerçekleştirildiği sürece, “elde yıkanabilir” olarak 
sınıflandırılan yünlü çamaşırların yıkanması için Wool-
mark Company tarafından test edilmiş ve onaylanmıştır. 
Hotpoint-Ariston, yıkama performanslarından ve 
su ve elektrik tüketiminden dolayı Woolmark Com-
pany tarafından Woolmark Apparel Care - Platinum 
sertifikasını elde eden ilk çamaşır makinesi markasıdır. 
(M1127)  

HASSAS ÇAMAŞIRLAR: Taşlı veya pullu giysiler gibi 
çok hassas çamaşırları yıkamak için  programını 
kullanınız.
İpekli kumaşları ve perdeleri yıkamak için programı 

 seçiniz ve  opsiyonunun “NARİN” seviyesini 
ayarlayınız.
Çamaşırları yıkamadan önce ters çevirmeniz ve küçük 
parçaları hassas çamaşırların yıkanması için kullanılan 
özel torba içerisine koymanız önerilir. 
Daha iyi sonuçlar elde etmek için hassas çamaşırlara 
özel sıvı deterjanın kullanılması önerilir.

Yük dengeleme sistemi
Aşırı titremenin engellenmesi ve yükün düzenli dağılması 
için her sıkma devrinden önce iç sepet normal yıkama 
hızından biraz daha hızlı döner. Farklı şekillerde 
çamaşırları makineye doldurduktan sonra yük dengeli 
hale gelmediyse makine daha yavaş bir sıkma devrini 
uygular. Yük çok dengesiz ise çamaşır makinesi sıkma 
devrini gerçekleştirmeden çamaşırları dağıtır. Yükün 
daha iyi yerleştirilmesi ve dengeli olması için küçük giysi-
lerle büyük giysileri karıştırınız.
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Arızalar ve onarımlar

Çamaşır makinesi çalışmıyor olabilir. Teknik Servise başvurmadan önce (Teknik Servis bölümüne bakınız) aşağıdaki liste 
yardımıyla kolay çözülebilecek bir problem olup olmadığını kontrol ediniz.

Arızalar:

Çamaşır makinesi çalışmıyor.

Yıkama işlemi başlamıyor.

Çamaşır makinesi su almıyor (Ekran-
da ‘’SU BAĞLANTISI YOK’’ yazısı 
görüntülenecektir). 

Çamaşır makinesi devamlı su alıp 
veriyor.

Çamaşır makinesi su boşaltmıyor 
veya santrifüj yapmıyor.

Çamaşır makinesi santrifüj esnasında 
aşırı sarsılıyor.

Çamaşır makinesi su kaçırıyor.

MAKINE KİLİTLİ, ekran yanıp sönerek bir 
arıza oluştuğunu gösterir (ör. F-01, F-..).

Aşırı köpük oluşuyor.

 Olası nedenler / Çözümler:

•	 Fiş prize takılı değil veya tam temas etmiyor.
•	 Evde elektrik yok.

•	 Makinanın kapağı tam kapanmamış.
•	 ON/OFFdüğmesine basılmamış.
•	 START/PAUSE düğmesine basılmamış.
•	 Su musluğu açık değil.
•	 Gecikmeli başlatmada bir gecikme süresi ayarlanmış.

•	 Su besleme hortumu musluğa takılı değil.
•	 Hortum bükülmüş.
•	 Su musluğu açık değil.
•	 Evde su kesik.
•	 Basınç yetersiz.
•	 START/PAUSE düğmesine basılmamış.

•	 Tahliye hortumu yerden 65 ile 100 cm arasında yerleştirilmemiş (bkz. “Montaj”). 
•	 Tahliye hortumunun başı suya girmiş (bkz. “Montaj”).
•	 Duvardaki tahliyenin hava boşluğu yok.
Bu kontrollerden sonra olumlu sonuç alınamazsa, musluğu ve kapatıp, 
çamaşır makinesini durdurarak Servise haber veriniz. Daire, binanın üst 
katlarındaysa, sifon olayı meydana gelerek çamaşır makinesi devamlı su 
alıp, veriyor olabilir. Bu sorunun çözümü için piyasada sifon önleyici valflar 
satılmaktadır.

•	 Program su boşaltmayı öngörmüyor: bazı programlarda su boşaltma 
işlemini elle müdahale ederek başlatmak gerekir (bkz. “Programlar ve 
işlevler”).

•	 KOLAY ÜTÜ işlevi devrede: programı tamamlamak için START/PAUSE 
düğmesine basınız (“Programlar ve işlevler”).

•	 Tahliye hortumu bükülmüş (bkz. “Montaj”).
•	 Tahliye kanalı tıkalı.

•	 Hazne, çamaşır makinesinin montajı esnasında düzgün çözülmemiş (bkz. 
“Montaj”).

•	 Çamaşır makinesinin bulunduğu zemin düz değil (bkz. “Montaj”).
•	 Çamaşır makinesi mobilyalarla duvar arasında sıkışmış (bkz. “Montaj”).

•	 Su giriş hortumu tam sıkılmamış (bkz. “Montaj”).
•	 Deterjan haznesi tıkanmış (temizlemek için bkz. “Bakım ve özen”).
•	 Tahliye hortumu düzgün takılmamıº (bkz. “Montaj”).

•	 Makineyi kapatınız, prizden fişi çekiniz ve 1 dakika sonra tekrar açınız.
	 Arıza çözülmüyorsa Teknik Servisine başvurunuz.

•	 Deterjan çamaşır makinesi için uygun değil (“çamaşır makinesi için”, elde 
yıkama ve çamaşır makinesi için” veya benzer ibareler olmalıdır).

•	 Aşırı doz kullanıldı.
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Teknik Servis

Servise başvurmadan önce:
• Servise başvurmadan çözülebilecek bir ariza olup olmadığını kontrol ediniz (“Arızalar ve onarımlar” bölümüne bakınız);
• Programı tekrar başlatarak, sorunun çözülüp çözülmediğini görünüz;
• Aksi takdirde, garanti belgesinde belirtilen telefon numaralarından teknik servisi arayınız.

!	 Kesinlikle, yetkili olmayan tamircilere müracaat etmeyiniz.

Şunları bildiriniz:
• arıza tipini;
• cihazın modeli (Mod.);
• seri numarası (S/N).
Bu bilgiler, çamaşır makinesinin arkasındaki plakada bulunurlar.

Cihazın ömrü 10 yıldır.

Tüm Türkiye’de; Yetkili Teknik Servis, Orijinal Yedek Parça, Bakım Ürünlerimiz ve Garanti  ile ilgili bilgi için: 
 0 212 444 50 10

195116651.02 
06/2014  -  Xerox Fabriano

Ürün Verileri

İthalatçı Firma: 
Indesit Company Beyaz Eşya PAZARLAMA A.Ş.
Balmumcu Cad. Karahasan Sok. 
No: 11, 34349 – Balmumcu Beşiktaş – İstanbul
Tel: (0212) 355 53 00

Üretici Firma:
Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni, 47
60044 Fabriano Italy
Tel: +39 0732 66 11

Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni, 47
60044 Fabriano (AN)
Italy
www.hotpoint.eu


